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Product presentation
1. Hanger hook

2. Tilting board

3. Removable & lockable
iron rest

Iron

Steam hose

Height lockers
Adjustable poles
On/Off button

. Steam unit

10. Wheels

11. Water tank

12. Iron soleplate

13. Steam trigger

14. Water tank inlet
15. Fabric brush*
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Présentation du produit

1. Crochet de suspension

2. Planche inclinable

3. Repose fer amovible et
verrouillable

4. Fer

5. Tuyau a vapeur

6. Verrous de hauteur

7. Poles ajustables

8. Bouton Marche/Arrét

9. Unité de vapeur

10. Roues

11. Réservoir

12. Semelle du fer

13. Gachette vapeur

14. Ouverture du réservoir

15. Brosse pour tissus épais*
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Beschreibung des Produkts

1. Kleiderbugelhaken

2. Schwenkbrett

3. Abnehmbare und verriegelbare
Blgeleisenablage

4. Bugeleisen

5. Dampfschlauch

6. Hohenarretierungen

7. Verstellbare Teleskopstangen

8. Ein-/Aus-Schalter

9. Dampfgerat

10. Rollen

11. Wassertank

12. Bugeleisensohle

13. Dampfausloser

14. Einfllléffnung des Wassertanks

15. TextilbUrste*
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Presentacién del producto

1. Gancho para percha

2. Tablainclinable

3. Soporte extraible y con
bloqueo para la plancha

4. Plancha

5. Tubo de vapor

6. Anclajes de altura

7. Barras ajustables

8. Boton Encender/Apagar

9. Unidad de vapor

10. Ruedas

11. Deposito de agua

12. Suela de hierro

13. Gatillo de vapor

14. Toma del deposito de agua

15. Cepillo para tejidos*
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Apresentacao do produto

1. Suporte do cabide

2. Tabua ajustavel

3. Descanso do ferro amovivel e
bloqueavel

4. Ferro

5. Cabo do vapor

6. Fechos de regulacao
vertical

7. Varas ajustaveis em altura

8. Botdo Ligar / Desligar
(On/0Off)

9. Base do vapor

10. Rodas

11. Reservatdrio de agua

12. Base do ferro

13. Comando do vapor

14. Tampa do reservatdrio de agua

15. Escova para tecido*

RU

OnucaHue npmnéopa

1. Kptrouok anga seLuankm
2. HaknoHHas focka

3. CovemHas dukcmpyroLLascs
MOACTaBKa ANA yTiora
YTior

MapoBoi LWnaHr
PrKcaTOpbl BbICOTHI
Perynupyemebie CTOMKM
KHonka BkaroueHms/
BbIK/HOYeH VA

9. TMapoBsoii 6510k

10. Ponnkn

11. Pe3epByap Ans BOAbI

O Nk

12. MNogolusa yTtora

13. KHorka nogauyn napa

14. OTBepcTVe pesepByapa
ANs BOAbI

15. WeTtka*
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30BHiLWHI BUrNAg BMpo6y

1. Tayok Ans BilWanku

2. Moxwna polika

3. 3HiMHa ¢ikcoBaHa niacTaBka
4n5 npackut

4. TMpacka

5. MNapoBuii WwnaHr

6. dikcaTopw BUCOTU

7. PerynboBaHi CTilikn

8. KHonka BBiIMKHeHHSs/

BYIMKHEHHS
9. [lapoBa ycTtaHOBKa
10. Koneca

11. Pe3epByap gns BogmM

12. Nigowsa npacku

13. KHorka noAadi napu

14. BAyckHWIA OTBIp
pesepsyapa 415 BoAN

15. Witka ans TKaHUH*
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Voorstelling van het product

1. Haak voor kleerhanger

2. Kantelbare strijkplank

3. Verwijderbare en sluitbare
strijkijzersteun

4. Strijkijzer

5. Stoomslang

6. Hoogtevergrendelingen

7. Aanpasbare stangen

8. Aan/uit-knop

9. Stoomeenheid

10. Wielen

11. Waterreservoir

12. Strijkzool

13. Stoomknop

14. Toevoer waterreservoir

15. Stofborstel*
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Tuotteen esittely

1. Ripustuskoukku

2. Kallistuva lauta

3. lrrotettava ja lukittava
silitysraudan teline
Silitysrauta
Hoyryletku
Korkeuden lukitsijat

ou s



7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

Saadettavat tangot
Virtapainike
Hoyry-yksikko

Py6rat

Vesisailio

Silitysraudan pohjalevy
Hoyryliipaisin
Vesisailion aukko
Vaateharja*

NO
Produktpresentasjon

SV

Hengekrok
Vippebrett
Avtakbar og lasbar
strykejernstatte
Strykejern
Dampslange
Heydeldser
Justerbare stenger
Pa/av-knapp
Dampenhet

. Hjul

. Vanntank

. Strykeplate

. Dampknapp

. Vanntankinntak
. Stoffbarste*

Produktpresentation

cz

Hangkrok
Strykbrada
Lostagbar och lasbar
strykjarnshallare
Strykjarn
Angslang

Hojdlas
Justerbara ben
Pa/av-knapp
Angenhet

. Hjul

. Vattenbehallare

. Stryksula

. Angknapp

. Vattenbehdllarintag
. Textilborste*

Prezentace produktu

1.
2.
3.

4.
5.

Zavésny hacek

Sklopné prkno
Odnimatelna a uzamykatelna
opérka zehlicky

Zehli¢ka

Parni hadice

6. Nastavovace vysky
7. Teleskopické tyce
8. Hlavnivypinac

9. Parnijednotka

10. Kola

11. Nadrzka na vodu

12. Zehlici plocha

13. Naparovaci spoust

14. Nalevka nadrzky na vodu
15. Kartac na latku*
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Uriin tanitimi

1. Aski kancasi

2. Egilebilen masa

3. Cikarilabilir ve kilitlenebilir Gtu
koyma yeri

4. Utu

5. Buhar hortumu

6. Yukseklik kilitleri

7. Ayarlanabilir direkler

8. A¢ma/Kapatma dugmesi

9. Buhar unitesi

10. Tekerlekler

11. Su haznesi

12. Utd tabani

13. Buhar tetigi

14. Su haznesi agzi

15. Kumas fircasi*

DA
Produktpraesentation
1. Heengekrog

2. Vippebraet
3. Aftagelig og lashar
strygejernsholder

4. Strygejern

5. Dampslange

6. Hgjdeldse

7. Justerbare staenger
8. Taend/sluk-knap
9. Dampenhed

10. Hjul

11. Vandbeholder

12. Jernsalplade

13. Dampudlgser

14. Indlgb til vandbeholder
15. Stofbarste*
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MNpepcTaBsHe Ha NpoAyKTa

1. Kyka 3a 3akayanka

2. Haknanswa ce gbcka

3. TloaBWHa 1 3aKkNroYBaLLa ce
rocTaBKa 3a TS

ok
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HOTunA

MNapeH Mapky4
durkcaTopu Ha
BMCOYMHATA
Perynnpyema BncourHa
ByTOH 3a BKk/tOUBaHe/
M3KNtoYBaHe

MapHO yCcTpOICTBO

. Konena

. BoseH pesepBoap

. PaboTHa nnoya Ha toTUATa
. Cnycbk 3a napa

. OTBOp 3a BoAHWS pe3epBoap
. YeTka 3a TbKaHU*

Prikaz proizvoda

1.
2.
3.

4.
5.
6

7.
8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

PL

Kuka za vjesalicu

Nagibna daska

Nastavak za odlaganje glacala
koji se moze zakljucati i odvoijiti
Glacalo

Parno crijevo

Kvacice za podeSavanje
visine

Podesive Sipke

Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

Parna jedinica

Kotacici

Spremnik za vodu
Podnica glacala

Okidac za paru

Otvor spremnika za vodu
Cetka za tkaninu*

Prezentacja produktu

Hak na wieszak
Pochylajaca sie deska
Zdejmowana, blokowana
podstawa pod zelazko
Zelazo

Waz parowy

Blokada wysokosci
Regulowane prety
Przycisk wtgczania/
wytgczania

Jednostka pary

. Kota

. Zbiornik na wode

. Zelazna stopa

. Spust parowy

. Wlot zbiornika na wode
. Szczotka do materiatu*
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Toote joonis

1. Riputuskonks

2. Kallutatav triikimislaud

3. Eemaldatav ja lukustatav
triikraua alusrest

4. Triikraud

5. Auruvoolik

6. Ko&rguse reguleerimise
lukustid

7. Reguleeritavad jalad

8. Toitenupp

9. Auruseade

10. Rattad

11. Veepaak

12. Triikraua tald

13. Aurupaastik

14. Veepaagi sisselaskeava

15. Kangahari*
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Izstradajuma parskats

1. Drébju pakarama akis

2. Shpuma saliekams
gludinasanas délis

3. Nonemams un fiks&jams

gludekla turétajs

Gludeklis

Tvaika padeves S|atene

Augstuma regulésanas

fiksatori

7. Pielagojami stieni

8. leslégSanas/izslégSanas
poga

9. Tvaika padeves bloks

10. Riteni

11. Udens tvertne

12. Gludinasanas virsma

13. Tvaika padeves slédzis

14. Udens tvertnes atvere

15. Auduma suka*
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SupazZindinimas su gaminiu

1. Pakabinimo kablys

2. Pakreipiama lenta

3. Nuimamas ir fiksuojamas
lygintuvo stovas
Lygintuvas

Gary zarna

Aukscio lygio fiksatoriai
Reguliuojamas stovas
Jjungimo / iSjungimo
mygtukas

Gary prietaisas

®No U

0

10. Ratukai

11. Vandens bakelis

12. Lygintuvo padas

13. Gary jungiklis

14. Vandens bakelio anga
15. Audinio Sepetélis
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Mapouciacn Tov TtpoiévTog

1. AYKLOTPO KPEPAOTPAG

2. AvakAwopevn olsepwotpa

3. Amoorwpevn Bdon

NAEKTPLKOU GlSepou pe

SuvatotnTa aoPaAong

HAektpLko olSepo

AGoTL 0 atpou

AcpAAeLeG LPoug

PuBpLldpevol paBsot

Kouprtt On/Off

. Movada atpol

10. Podakia

11. Aoxelo vepou

12. MAdKa NAEKTPLKOU
oldepou

13. Kouprti atpou

14. ElooSog Soxelou vepol

15. Bouptoa updopatoc*
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Termék bemutatasa

1. Akasztokampod

2. Donthetd deszka

3. Eltavolithaté és rogzithetd
vasalotarto

4. Vasalé

5. G6z0616 téml6

6. Magassag rogzité

7. Allithaté rudak

8. Be/ki kapcsolé gomb

9. GO6z0I6 egység

10. Kerekek

11. Viztartaly

12. Vasalétalp

13. G6z6lés gomb

14. Viztartaly nyilasa

15. Ruhakefe*

Descrierea produsului

1. Carlig pentru umeras

2. Masa de calcat Smart
Board patentata

3. Suport detasabil si blocabil
pentru fier

4. Fier de cdlcat

5
6.
7.
8.
9.
10.
11.

12.
13.

14.
15.

SR

Furtun pentru abur
Cleme pentru blocare
fnaltime

Picioare reglabile

Buton Pornit/Oprit

baza detasabila

Roti

Rezervor de apa

Talpa fierului de calcat
Buton pentru declansare
abur

Admisie rezervor de apa
Perie pentru textile*

Prikaz proizvoda

1.
2.
3.

4.
5.
6

7.
8.

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.

SK

Kuka za veSalicu
Nagibna daska

DrZa€ pegle koji moZe da se
ukloni i zakljuca

Pegla

Crevo za paru

Blokirni elementi za
podeSavanje visine
Podesive nogare

Taster za ukljucivanje/
iskljucivanje

Parna jedinica

Tockici

Rezervoar za vodu
Povrsina za peglanje
Taster za paru

Ulaz rezervoara za vodu
Cetka za tkanine*

Predstavenie vyrobku

1.
2.
3.

4.
5.
6

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

Zavesny hacik
Naklapacia doska
Odnimatelny a uzamykatelny
drziak na Zehlicku
Zehlicka

Parna hadica
Stojanové patice pre
nastavenie vysky
Nastavitelné tyce
Hlavny vypinac

Parna jednotka

Kolesa

Nadrz na vodu
Zehliaca plocha
Naparovacia spust
Privod nadrze na vodu
Kefa na textil*
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Predstavitev izdelka

1. Kavelj za obesalnik

2. Nagibna deska

3. Odstranljiva povrsina z

zaklepom, namenjena za

odlaganje likalnika

Likalnik

Parna cev

ViSinski zaklepi

Prilagodljiva drogova

Gumb za vklop/izklop

Parna enota

10. Kolesa

11. Rezervoar za vodo

12. Likalna plosca

13. Sprotzilec za paro

14. Odprtina rezervoarja za
vodo

15. Krtaca za tkanino*
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Prikaz proizvoda

1. Kuka za vjesalicu
2. Nagibna daska

3. Odvojivo postolje sa

zaklju€avanjem za odlaganje

pegle

Stopalo pegle

Parno crijevo

Blokirni elementi za

podeSavanje visine

7. Podesive Sipke

8. Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

9. Parna jedinica

10. Tockici

11. Spremnik za vodu

12. Povrsina za peglanje

13. Okidac za paru

o U s

14. Ulazni otvor za spremnik

za vodu
15. Cetka za tekstil*

TH
AsuAvaNAnA A

1. ezuauwwuIu

2. aszaunuulsudaslé

3. finveniauuuaanaanle

wazdan'lé

O30

sanulaiin
MdanAugY
dhudnadanaliula
Yuda/da
avin'latin

CYINE-STNN

. da

. faiin

. wlen3n

. duvinlatin

. davlddeiin

. wilsaifaidiacin

AR

zell e

Gl Gllas

LU bl Dslls

JsYls D3 6 BlsSe Ao
R

Sedl psbys

elan, ¥l Slate

Jousl) 4B wslss

S/ Jsiad) )5

Sl dusg

s
Wl Ol
RUEA

Sl M) o3

sl ols dse .

*oiled)] Bl

- N I N T N

[T T
[STRTR IR S S



2. Before first use / Avant la premiére utilisation / Vor

dem ersten Gebrauch / Antes de la primera utilizaciéon /
Antes da primeira utilizacao

On first use, fumes and odour may come from the appliance. They do not affect the use of
the appliance and disappear quickly. Small particles may also come from the iron. These
are part of the production process and do not affect yourself or your garments. They
disappear quickly.

The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you
place the appliance on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable. Never use the appliance if it is reversed.

& Never use the appliance board with a classic iron or a steam generator. Only use your

appliance iron.

Lors de la premiere utilisation, des émanations et des odeurs peuvent étre émises de
I'appareil. Cela n'affectera en rien les performances de l'appareil et ces phénoménes
disparaitront rapidement. De petites particules peuvent sortir du fer. Celles-ci font
partie du processus de fabrication et n'affecteront ni votre santé ni vos vétements. Elles
disparaitront rapidement.

L'appareil doit étre placé et utilisé sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur.
Lorsque vous placez I'appareil sur son support, assurez-vous que la surface sur laquelle il
est placé est stable. N'utilisez pas I'appareil 'il est renversé.

& N'utilisez jamais la table de I'appareil avec un fer classique ou un générateur de

vapeur. Utilisez uniqguement le fer a repasser fourni.

Beim ersten Gebrauch kénnen Rauch oder Gerliche aus dem Gerat entweichen. Diese
verfliichtigensichschnellwieder; der Gebrauch des Geratswird dadurchnichtbeeintrachtigt.
Das Bugeleisen kann kleine Partikel absondern. Diese entstehen produktionsbedingt und
sind fur Sie und lhre Kleidung harmlos. Die Partikel verschwinden schnell wieder.
Das Gerat muss auf einer flachen, stabilen und hitzebestandigen Oberflache verwendet
und platziert werden. Wenn Sie das Gerat auf seine Halterung stellen, achten Sie darauf,
dass die Halterung auf einem stabilen Untergrund steht. Verwenden Sie das Geréat nie,
wenn es umgedreht ist.

&Verwenden Sie das Geratebrett nie mit einem normalen Blgeleisen oder einem

Dampferzeuger. Verwenden Sie nur das zum Gerat gehdrende Bugeleisen.




Durante la primera utilizacion, el producto podria desprender humo y cierto olor. Esto
no afectara al uso del producto y desaparecera rapidamente. La plancha también podria
desprender pequefias particulas Estas forman parte del proceso de produccién y no le
afectaran a usted ni a sus prendas. Desapareceran rapidamente.

El producto se debe utilizar y colocar en una superficie plana, estable y resistente al calor.
Al colocar el producto en su soporte, compruebe que la superficie en la que coloca el
soporte es estable. No utilice el producto del reverso.

& No utilice la tabla del aparato con una plancha clasica o un generador de vapor. Utilice

solo con este aparato.

Aquando da primeira utilizacdo o aparelho pode libertar fumos ou odores. Ndo afetam a
utilizacdo do aparelho e desaparecem rapidamente. Também podem soltar-se pequenas
particulas do ferro. Fazem parte do processo de producdo e ndo o afetam nem a si nem as
suas roupas. Desaparecem rapidamente.

O aparelho deve ser utilizado e colocado numa superficie plana, estavel, quente e resistente
ao calor. Quando colocar o aparelho no seu suporte, certifique-se de que a superficie onde
o0 suporte esta colocado é estavel. Nunca utilize o aparelho se estiver invertido.

& Nunca utilize a tdbua do seu aparelho com um ferro classico ou um ferro de caldeira.

Utilize apenas o ferro fornecido com seu aparelho.




3. First use / Premiére utilisation / Erster Gebrauch /

Primera utilizacién / Primeira utilizagao

Incline the board / Inclinez la planche / Brett schwenken / Inclinar
la tabla / Inclinar a tabua

EN

[Es]

Put the hands on each side of the board, raise it vertically , and tilt it
back until you find your desired position.

Placez vos mains de chaque c6té de la planche, soulevez-la
verticalement, et inclinez-la vers l'arriére jusqu’a la position désirée.

Halten Sie das Brett mit den Handen auf beiden Seiten fest, heben
Sie es senkrecht an und schwenken Sie es in die gewlnschte
Position.

Coloque las manos en cada lado de la tabla, levantela verticalmente,
e inclinela hacia atras hasta encontrar la posicion deseada.

Coloque as maos de cada lado da tadbua, levante-a verticalmente e
incline-a para tras até a posicdo desejada.

Adjust the board and the iron rest height / Ajustez la planche et la
hauteur du repose-fer / Hé6he des Bretts und der Bugeleisenablage
verstellen / Ajuste de la altura de la tabla y del soporte de la
plancha / Ajustar a altura da tabua e do descanso do ferro

&

B &

@)

E

When the height of the board or of the iron rest needs to be
adjusted, unlock the height adjusters. Raise or lower the board/iron
rest until the desired position. Lock the pole lockers.

Lorsque la hauteur de la planche ou du repose-fer doit étre ajustée,
déverrouillez les verrous de hauteur. Soulevez ou abaissez la
planche / repose-fer jusqu’a la position souhaitée. Verrouillez les
verrous des péles.

Wenn die Hohe des Bretts oder der Blgeleisenablage justiert
werden soll, 6ffnen Sie die Hohenarretierungen. Heben oder senken
Sie das Brett und/oder die Blgeleisenablage in die gewlnschte
Stellung. SchlieBen Sie die Arretierungen des Gestells wieder.

Para ajustar la altura de la tabla o del soporte de la plancha,
desbloquee los reguladores de altura. Levante o baje la tabla/
soporte de la plancha hasta la altura deseada. Bloquee los anclajes
de las barras.

Quando necessitar de ajustar a altura da tabua ou o descanso do
ferro, desbloqueie os fechos de regulagdo da altura. Levante ou
baixe a tabua/o descanso do ferro até a posicdo desejada. Bloqueie
os fechos dos tubos.

]



When unlocking the poles, the board may go down. Hold it during manipulations.
Lors du déverrouillage des péles, la planche peut tomber. Tenez-la pendant les
manipulations.

Beim Offnen der Arretierungen kann das Brett nach unten rutschen. Halten Sie
es beim Verstellen der Hohe fest.

Al desbloquear las barras, la tabla podria bajar. Sujétela durante el proceso de
manipulacién.

Quando desbloquear os tubos, a tdbua pode descer. Segure-a quando realizar
esta operacao.




4. Product use / Utilisation du produit /

Produktgebrauch / Uso del producto /

Utilizagcao do aparelho

- C

EJEd
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Unplug the appliance.
Open the watertank inlet. Fill it, and close the inlet.

Débranchez le cable d'alimentation de la prise murale.
Ouvrez la trappe du réservoir. Remplissez-le d'eau puis refermez la
trappe.

Den Stecker aus der Steckdose ziehen. Die Einfulléffnung des
Wassertanks 6ffnen. Den Behalter befillen und den Einlass schliel3en.

Desenchufa el dispositivo.
Abre la toma del depésito de agua. LIénalo y cierra la toma.

Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.
Abra a tampa do reservatério de dgua. Encha-o e feche a tampa.

Put the iron on the iron rest. Plug the appliance and switch it on.
Wait until the light stops flashing.

Placez le fer sur le repose-fer. Branchez le cable de l'appareil et
mettez-le en marche. Attendez que le voyant cesse de clignoter.

Setzen Sie das Blgeleisen auf die Bugeleisenablage. Stecken Sie das
Gerat ein und schalten Sie es an. Warten Sie, bis das Licht aufhért zu
blinken.

Coloque la plancha en el soporte correspondiente. Conecte el cable
eléctrico y enciéndalo. Espere hasta que la luz deje de parpadear.

Coloque o ferro no descanso do ferro. Ligue o aparelho a corrente e
coloque-o na posicdo ON. Aguarde até que a luz pare de piscar.
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Remove the iron rest from its rest, and press the trigger until steam comes
out. The steam flow will stop a few seconds after releasing the trigger.
At first use, steam might take more time than usual to come out.

Retirez le fer de son support, et appuyez sur la gachette jusqu'a ce que
la vapeur arrive. Le flux de vapeur se coupe quelques secondes apres
le relachement de la gachette. A la premiere utilisation, il se peut que
I'apparition de la vapeur prenne plus de temps que d'ordinaire.

Das Bugeleisen aus der Blgeleisenablage entnehmen und den
Dampfausléser gedriickt halten, bis Dampf austritt. Einige Sekunden nach
dem Loslassen des Dampfauslosers wird der DampfstoR3 unterbrochen.
Beim ersten Gebrauch kann es langer dauern, bis Dampf austritt.

Extrae la plancha de su soporte y pulsa el gatillo hasta que salga el vapor.
El flujo de vapor se detendra unos segundos después de soltar el gatillo.
Durante la primera utilizacion, el vapor podria tardar mas de lo habitual en salir.

Retire o descanso do ferro da posicdo de descanso e pressione o botdo
até sair vapor. O vapor para alguns segundos depois de libertar o botdo.
Aquando da primeira utilizagdo, o vapor pode demorar mais tempo a sair
do que o habitual.

Never iron or steam directly on a garment being worn by someone.
Ne repassez jamais et n'utilisez pas de vapeur directement sur un
vétement porté par quelqu'un.

Blgeln oder bedampfen Sie niemals ein Kleidungsstulick, das von
jemandem getragen wird.

Nunca debe planchar o aplicar vapor directamente sobre una
prenda vestida por alguien.

Nunca passe a ferro nem vaporize diretamente uma peca de roupa
que esteja a ser usada por uma pessoa.

Steam boost / Amplification de vapeur / Dampfsto3 / Golpe de
vapor / Jato de vapor

X3
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Press the steam trigger three times to activate the steam boost.

Appuyez trois fois sur la gachette vapeur pour activer 'amplification
de la vapeur.

Dricken Sie den Dampfausléser drei Mal, um den DampfstoR3 zu
aktivieren.

Pulse el gatillo de vapor tres veces para activar el golpe de vapor.

Prima trés vezes no comando de vapor para ativar o jato de vapor.



Auto-off / Arrét automatique / Automatische Abschaltung / Auto-
apagado / Auto-off

X @] After 8 minutes of inactivity, the steam unit will switch off
automatically.

8min

Aprés 8 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur s'éteindra
automatiquement.

Cj Nach 8 Minuten ohne Betatigung schaltet sich das Dampfgerat

automatisch aus.

@ Después de 8 minutos de inactividad, la unidad de vapor se apagara
automaticamente.

Apds 8 minutos de inatividade, a base de vapor desliga-se
automaticamente.



5. Accessories / Accessoires / Zubehor / Accesorios /

Acessorios
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Use the hanger hook to iron a garment placed on a hanger.
Utilisez le crochet pour suspendre / repasser un vétement placé sur
un cintre.

Zum Bugeln eines Kleidungsstuicks auf einem Kleiderbtgel
verwenden Sie den Kleiderbugelhaken.

Utilice el gancho para percha para planchar una prenda colgada en
una percha.

Utilize o suporte do cabide para engomar uma pecas de roupa
colocada num cabide.

Fabric brush / Brosse a tissu / Stoffburste / Cepillo para tejidos /
Escova para tecido
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Before you remove or attach the brush, switch off the appliance and
allow it to cool down for 1 hour.

Put the steam brush on the iron soleplate. This accessory helps to
open the garment fibres for better steam penetration.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse, éteignez I'appareil et laissez-
le refroidir pendant 1 heure.

Placez la brosse a vapeur sur la semelle du fer a repasser. Cet
accessoire aide a ouvrir les fibres du vétement pour une meilleure
pénétration de la vapeur.

Schalten Sie das Gerat vor dem Abnehmen oder Anbringen der
Burste aus und lassen Sie es eine Stunde lang abkuhlen.

Stecken Sie die Dampfburste auf die Blgeleisensohle. Mit diesem
Zubehor werden die Fasern des Kleidungsstticks aufgelockert, damit
der Dampf besser eindringt.

Antes de retirar o acoplar el cepillo, apague el producto y espere a
que se enfrie durante 1 hora.

Coloque el cepillo de vapor en la suela de la plancha. Este accesorio
ayuda a abrir las fibras de la prenda para facilitar la penetracion del
vapor.

Antes de retirar ou fixar a escova para tecido, desligue o aparelho da
corrente e deixe-o arrefecer durante uma hora.

Coloque a escova para tecido na base do ferro. Este acessorio ajuda
a abrir as fibras da roupa para que o vapor penetre melhor.



6. Removable base / Base amovible / Abnehmen vom

Gestell / Base desmontable / Base amovivel
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Remove the steam unit off its base.
Unlock this iron rest by pushing on the inside plastic strip. Remove
the iron rest with the iron.

Retirez I'unité de vapeur de sa base.
Déverrouillez ce repose-fer en appuyant sur la bande de plastique
intérieure. Retirez le repose-fer avec le fer.

Nehmen Sie das Dampfgerat von seiner Grundplatte ab.

Entriegeln Sie die Bligeleisenablage durch Drilicken auf den inneren
Kunststoffstreifen. Nehmen Sie die Blgeleisenablage mitsamt
Bligeleisen ab.

Retire la unidad de vapor de la base.
Desbloquee el soporte de la plancha empujando la tira de plastico
del interior. Retire el soporte con la plancha.

Retire abase do vapor da respetiva base.
Desbloqueie o descanso do ferro empurrando a tira de plastico no
interior. Retire o descanso do ferro com o ferro.

Position the iron and its iron rest on the steam unit.

Positionnez le fer et son repose-fer sur 'unité de vapeur.

Setzen Sie das Bulgeleisen mit der Blgeleisenablage auf das
Dampfgerat.

Coloque la plancha y su soporte sobre la unidad de vapor.

Coloque o ferro e o respetivo descanso na base de vapor.



Move around with your appliance. Plug in, switch it on, and wait until
it heats up. Always use when steam unit is on the ground, stable.

Déplacez-vous avec I'appareil. Branchez l'appareil, allumez-le et
attendez qu'il chauffe. Utilisez toujours I'unité a vapeur lorsqu'elle
est au sol, stable.

3 2

Sie kdnnen nun mit lhrem Gerat den Ort wechseln. Stecken Sie den
Stecker in die Steckdose, schalten Sie das Gerat ein und warten Sie,
bis es sich aufheizt. Das Dampfgerat muss wahrend des Gebrauchs

immer stabil auf dem Boden stehen.

Muévase con el producto. Enchufe el cable eléctrico, encienda el
producto y espere a que se caliente. Utilizar siempre con la unidad
de vapor en el suelo, estable.

[

Desloque-se facilmente com o seu aparelho. Ligue-o a corrente,
prima no botdo “ON" e aguarde que aqueca. Utilize sempre a base
de vapor colocada no chéo, de forma estavel.

=

Always reposition the iron in its iron rest when not in use, never put the hot
soleplate directly on the steam unit.

Toujours repositionner le fer dans son repose fer lorsqu'il n'est pas utilisé, ne
jamais poser la semelle chaude directement sur la station.

Das Bugeleisen bei Nichtgebrauch immer wieder in die Blgeleisenablage

zurlcklegen. Die heil3e Bugelsohle niemals direkt auf die Dampfeinheit legen.

Vuelve a colocar siempre la plancha en su soporte cuando no la estés utilizando,
nunca coloques la suela caliente directamente en la unidad de vapor
Reposicione sempre o ferro no respetivo descanso quando ndo estiver a ser
utilizado e nunca coloque a base quente diretamente na unidade de vapor.




7. Horizontal orientation / Orientation horizontale /

Horizontale Position / Posicidon horizontal / Orientacao

horizontal
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Unlock this iron rest by pushing on the inside plastic strip. Remove
the iron rest with the iron.

Déverrouillez ce repose-fer en appuyant sur la languette plastique a
I'intérieur. Retirez le repose-fer avec le fer a repasser.

Entriegeln Sie die Bligeleisenablage durch Drilicken auf den inneren
Kunststoffstreifen. Nehmen Sie die Blgeleisenablage mitsamt
Bligeleisen ab.

Desbloquea el soporte de la plancha empujando la tira de plastico
del interior. Retira el soporte con la plancha.

Desbloqueie o descanso do ferro empurrando a tira de plastico
interior. Retire o descanso do ferro com o ferro.

Place the table in the horizontal orientation and position the iron
and its iron rest on the hanger hook.
To unlock, press the tab in the hanger hook.

Placez la table a I'horizontale et positionnez le fer a repasser

et son repose-fer sur le crochet de cintre.

Pour le déverrouiller, appuyez sur la languette située dans le crochet
de cintre.

Stellen Sie den Tisch waagerecht und hangen Sie das Buigeleisen und
die Bligeleisenablage an der Vorrichtung des Kleiderblgelhaken.
Drucken Sie zum Entriegeln die Lasche in Richtung der Vorrichtung
des Kleiderblgelhakens.

Coloca la tabla en posicién horizontal, y pon la plancha

y el soporte en el gancho para percha.

Para desbloquearlo, presiona la pestafia del gancho para percha.
Coloque a tdbua na posi¢do horizontal e posicione o ferro

e o respetivo descanso do ferro no suporte do cabide.

Para desbloquear, prima a patilha no suporte do cabide.



8. Product cleaning / Nettoyage du produit /

Produktreinigung / Limpieza del producto /
Limpeza do aparelho

OFF
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Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez I'appareil. Attendez 1 heure qu'il refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgeklhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora para que se enfrie por completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

Clean the soleplate with a damp soft cloth or sponge.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux et humide ou une éponge.

Reinigen Sie die Blgeleisensohle mit einem weichen feuchten
Lappen oder Schwamm.

Limpie la suela con un pafio suave y himedo o una esponja.

Limpe a base com uma esponja ou um pano suave humido.

Never use abrasive products or surfaces to clean the soleplate.
N'utilisez jamais de produits ou d’agents abrasifs pour nettoyer la
semelle.-

Verwenden Sie zur Reinigung der Bugeleisensohle auf keinen Fall
Scheuermittel oder Scheuerschwamme.

No utilice ninglin producto o superficie abrasiva para limpiar la
suela.

Nunca utilize produtos ou superficies abrasivos para limpar a base.



9. Product tidying / Rangement du produit / Produkt

aufraumen / Cémo guardar el producto / Arrumacao do
aparelho

Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

OFF

Eteignez I'appareil. Attendez 1 heure qu'il refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgeklhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora hasta que se haya enfriado por
completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.
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Empty the water tank.
Videz le réservoir d'eau.

Leeren Sie den Wassertank aus.

Vacie el depésito de agua.

Esvazie o depésito da agua.

Tip up the board to the vertical position, store the cords.
Lean the all appliance backwards in order to move & store it away.

Inclinez la planche en position verticale, rangez les cordons.
Inclinez 'appareil entier vers l'arriere pour le déplacer et le ranger.

Das Bugelbrett kann zusammengeklappt und die Kabel kdnnen
verstaut werden. Zum Transport und zur Lagerung die gesamte
Einheit nach hinten klappen.
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Coloca la tabla en posicion vertical y guarda los cables.
Inclina el producto completo hacia atras para moverlo y guardarlo.

Coloque a tdbua na posicdo vertical e guarde os cabos.
Incline o aparelho todo para tras para o mover e arrumar.

3 &



2. Mepep nepBbIM NpMeHeHUeM / lNepea nepLunm

BUKopuctaHHAM / Voor ingebruikname / Ennen
ensimmaista kayttokertaa / For forstegangs bruk

Mpv NepBOM MpPUYMeHeHUV NpUGop MOXeT BbIAENATb AbIM U 3anaxu. OHW HUKaK He
BAVSAIOT Ha paboTy yCTPOMCTBa U BbICTPO MCUE3HYT. Take K3 yTiora MOryT BbIXOAUTb
MesikmMe YacTuubl. OHY SBNSHOTCSA CNeACTBYEM NMPOV3BOACTBEHHOMO NpoLecca 1 HUKakK He
BAVSAIOT Ha MNOMIb30BaTeNs 1 oAexay. OHY BbICTPO NCHE3HYT.

Vcnone3yite 1 pa3mellanTe Npubop TOABKO Ha MIOCKOM, YCTOMYMBOI, TEPMOCTOMKOM
noBepxHOCTW. lpn pa3melleHV Mpubopa Ha MoAcTaBke ybeamTechb, YTO MOACTaBKa
HaxXOAMTCA Ha YCTOMYMBONM NOBEpPXHOCTWN. He monb3yinTecb NprbOpoM B NepeBepHyTOM
BUAE.

& He wncnonb3yiiTe foCKy C APYrMM YTHOTOM WM MaporeHepaTopoMm. Mcnonb3yiite

TO/IbKO BXO,CI,HLLI,I/IIZ B KOMMEKT YTHOT.

Mig Yac NepLUIOro BUKOPUCTaHHA NPpUIazj MoXe BUAaBaTu AUM i 3anax. BoHv He BNMBatoTb
Ha BUKOPWUCTaHHSA NpUAaAy  LUBUAKO 3HMKatOTb. [packa Moxe BUAINSATA HeBEeNMKI HaCTKU.
BOHW BUHMKAW Nig Yac BUPOBHMYOro nNpoLiecy i He 3aBajyTb LUKOAM BaM Yl BaLLOMy
04Ary. BOHM LUBUAKO 3HUKHYTb.

MpunagHeobxigHO BCTAHOBUTY Ha PiBHY, CTiiKY, )KapOMiLHY MOBEPXHIO 1 BUKOPUCTOBYBaTU
Ha Hil. MNMpwy BCTaHOBNEHHI MpWUIagy Ha CTiiKy nMepekoHalTecs, Lo MOBEpPXHs, Ha AKYy
BCTAHOB/IEHO OCTaHH!O, CTilika Ta piBHa. Hikonn He BUKOPUCTOBYTE Npunag, AKLLO Noro
nepeBepHyTO.

&He BUKOPUCTOBYATE JOLLKY LbOrO Mpunagy 3i 3BUYAiHOK npackow abo

maporeHepaTopoM. BUKopucToByiiTe BUK/IOUYHO Mpacky 3 KOMMIEKTY L€l yCTaHOBKMW.

Bij gebruik kunnen er dampen en geuren uit het apparaat komen. Deze hebben geen
impact op de werking van het apparaat en verdwijnen snel. Het strijkijzer kan tevens kleine
deeltjes vrijgeven. Deze maken onderdeel uit van het productieproces en hebben geen
impact op uzelf of uw kleding. Deze zullen snel verdwijnen.

Gebruik en plaats het apparaat op een vlak, stabiel en warmtebestendig oppervlak. Als u
het apparaat op zijn voetstuk plaatst, zorg dan dat het oppervlak waarop het voetstuk is
geplaatst stabiel is. Gebruik het apparaat nooit omgekeerd.

Gebruik de strijkplank van uw apparaat nooit met een klassieke strijkijzer of een

stoomgenerator. Gebruik alleen het strijkijzer van uw apparaat.




Ensimmaisilla kayttdkerroilla laitteesta voi tulla savua ja hajua. Se ei vaikuta laitteen
kayttdon ja haviaa nopeasti. Silitysraudasta voi myos tulla pienia hiukkasia. Ne kuuluvat
valmistusprosessiin eivatka ole haitallisia ihmisille tai vaatteille. Ne havidvat nopeasti.
Laitetta on kaytettava tasaisella, vakaalla ja lampo6a kestavalla pinnalla. Kun asetat laitteen
telineeseen, varmista telineen alla olevan pinnan vakaus. Ala kayta laitetta, jos sen on
vaarin pain.

& Al koskaan kayté laitteen lautaa tavallisen silitysraudan tai hyrysilitysraudan kanssa.

Kayta vain laitteen silitysrautaa.

Ved fagrstegangs bruk, kan apparatet slippe ut damp og lukt. Dette pavirker ikke bruket
av apparatet, og forsvinner raskt. Strykejernet kan ogsa etterlate sma partikler. De er en
del av produksjonsprosessen, og har ingen innvirkning pa deg eller plaggene dine. De
forsvinner raskt.

Apparatet ma brukes og plasseres pa en flat, stabil og varmebestandig overflate. Nar
strykejernet plasseres pa stativet sitt, se til at overflaten stativet settes pa er stabil.
Apparatet skal aldri brukes dersom det er plassert opp ned.

& Brettet skal aldri bruke sammen med et klassisk strykejern eller en dampgenerator.

Bruk bare strykejernapparatet.




3. NMepBoe npmeHeHue / lNepLue BUKOPUCTAHHA

/ Ingebruikname / Ensimmadinen kayttokerta /

Forstegangs bruk

Kak HaknoHUTb aocKky / Haxun powku / De strijkplank kantelen /
Laudan kallistaminen / Juster brettet

Bo3bMUTECh 3a OCKY PyKamu C iByX CTOPOH, MOAHUMUTE ee
BepPTMKaAbHO BBEPX, @ 3aTeM HaK/IOHWTe Ha3az A0 TpebyeMoro
MONOXEHWS.

MoknagiTe pyKn Ha KOXHY CTOPOHY AOLLIKW, NiAHIMITb if
BEPTMKANbHO N HaXUAiTb il Ha3az A0 NOTPIOHOrO MONOXKEHHS.

Plaats uw handen aan weerskanten van de strijkplank, breng het
verticaal omhoog, en kantel het achteruit tot u uw gewenste positie
hebt bereikt.

Aseta kadet laudan kummallekin sivulle, nosta se pystyyn ja kallista
sitd taaksepain, kunnes I6ydat haluamasi asennon.

Ta tak i hver side av brettet, laft det vertikalt, og velt det bakover,
inntil du nar ensket plassering.

PerynupoBka BbICOTbI JOCKU N NOACTaBKU AN yTiora /
PerynioBaHHSs gowku i npacku no BucoTi / De hoogte van

de strijkplank en de strijkijzersteun aanpassen / Laudan ja
silitysraudan telineen korkeuden saataminen / Juster brettet og
heyden pa strykejernstetten

@ = B

Mpy HEOBXOANMOCTY PEryINPOBKI BbICOTbI JOCKM UV MOACTaBKM
AN[ yTiora pasbnokupyiTe prkcaTopsl. NogHMMATE AW OMyCTUTe
JOCKY/MOACTaBKY /151 yTiora A0 Tpebyemoro nooxXeHus.
3abnokumpyrite GpUKCaTOPbI LUTAHIA.

AKLLO HEOBXiAHO HanaLTyBaTV BUCOTY AOLLKW abo MiACTaBKM ANst
npackuy, po3610KynTe MexaHisMu perytoBaHHs BUCOTU. MigHIMITb
abo onycTiTe AOLUKY ab0o NiACTaBKy ANs NPackmn 40 NOTPIGHOro
NoNoXeHHs. 3ab1oKynTe PikcaTopu CTIAOK.

Wanneer u de hoogte van de strijkplank of de strijkijzersteun
wilt aanpassen, maak de hoogtevergrendelingen los. Breng de
strijkplank/strijkijzersteun omhoog of omlaag tot de gewenste
positie. Zet de hoogtevergrendelingen opnieuw vast.

Jos laudan korkeutta tai silitysraudan telinetta pitaa saataa, vapauta
korkeuden saatajat. Nosta tai laske lautaa / silitysraudan telinetta,
kunnes se on halutussa asennossa. Lukitse tangon lukitsijat.

Las opp heydelasene dersom hgyden pa brettet og strykejernstatten
ma justeres. Hev eller senk brettet/strykejernstetten til det nar
gnsket plassering. Las lasene pa stangen.



Mpy pasbnokMpoBKe LUTAHI JOCKa MOXET ONyCTUTLCA BHU3. YAepXuBaniTe ee
BO BPeMs It06bIX MaHMMYAALMWINA.

Konwn cTifikn po3610KOBaHO, AOLLKA MOXe OmycTUTUcA. TpumariTe i nig yac
MaHinynsauin.

De strijkplank kan tijdens het ontgrendelen van de palen omlaag gaan. Houd de
strijkplank vast wanneer u wijzigingen uitvoert.

Kun vapautat tangot, lauta saattaa menna alas. Pida siita kiinni kasittelyn aikana.

Brettet kan slds sammen mens du laser opp stangen. Hold brettet mens du
utfgrer endringer.




4. SxcnnyaTauvsa npubopa / BukopuctaHHsa npunaay /

Het product gebruiken / Tuotteen kaytto / Produktbruk
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OTCcoeANHUTE MPUBOP OT S1EKTPOCETU.
OTKpoiiTe pe3epByap A5 BOAbI. 3aMO/HUTE ero 1 3aKpoiiTe.

BuinmiTb BUIKY 3 po3eTku.
BiakpuninTe BNyckHWI OTBIp pe3epByapa A1 BOAW. 3amnoBHITb N0ro
Ta 3aKpuiiTe BMYCKHW OTBIp.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Open de toevoer van het waterreservoir. Vul het reservoir en sluit de
toevoer.

Irrota laite pistorasiasta.
Avaa vesisdilio. Tayta vesisailio ja sulje se.

Trekk ut stgpselet.
Apne vanntankinntaket. Fyll det opp og lukk inntaket.

MocTaBbTe YTHOr Ha MOACTaBKY. MoAKNOUMTE YCTPOCTBO K
3N1EKTPOCETM U BKIKOUNTE ero. JoXANTECH OKOHYaHUS MUTaHWs
MHAVKaTopa.

MoctaBTe Npacky Ha nigcrasky. MigkoYiTe Npunaz 4o po3eTkun
 yBIMKHITb 110ro. 3ayekarite, 0K/ iHANKATOP He NPUMUHUTL
6AMmaTu. ,

Plaats het strijkijzer op de strijkijzersteun. Steek de stekker in het
stopcontact en schakel het apparaat in. Wacht totdat het lampje
stopt met knipperen.

Aseta silitysrauta telineeseen. Yhdista laite sahkovirtaan ja kytke
paalle. Odota, kunnes valo lakkaa vilkkumasta.

Plasser strykejernet pa strykejernstetten. Koble til apparatet igjen og
sla det pa. Vent til lampen slutter & blinke.
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CHUMWTE YTHOT C NOACTAaBKM U HAaXUMaliTe Ha KHOMKY Nogayw napa, noka
He HayHeT BbIX0AMTb Map. MOToK Napa NPeKpaTTCS Yepes HeCKobKO
CeKyHZ, Nocae TOro Kak Bbl MepectaHeTe HaxMaTb KHOMKY NoAadyn napa.
Mpu NepPBOM UCMONB30BaHNI BbIXOZ Napa MOXET bbITb HEMHOTO 3aMej/1eH.
3HiMITb Npacky 3 NiACTaBKW 1 HaTVCKaiTe KHOMKY NOAaBaHHA Napw, MOKK
BOHa He Mige 3 npacku. MojaBaHHs Napy NPUIMHUTLCS Yepes Kifbka
CekyHA nicns BignyckaHHsA KHOMKW.

Miz Yac NepLIOro BUKOPUCTaHHS AN BUXOAY Napy MOXe 3HafobuTrcs
6inbLue vacy, Hix 3a3BMYail.

Haal het strijkijzer uit de steun en druk op de knop totdat u stoom ziet. De
stoom stopt enkele seconden nadat u de knop loslaat.
Bij het eerste gebruik kan het langer duren totdat u de stoom ziet.

Ota silitysrauta telineesta ja paina liipaisinta, kunnes silitysraudasta tulee
hoéyrya. Hoyryn tulo loppuu muutaman sekunnin kuluttua liipaisimen
vapauttamisesta.

Ensimmaisella kayttokerralla voi kestaa tavallista kauemmin ennen kuin
hoyrya tulee ulos.

Ta strykejernet av strykejernstatten og trykk pa utlgseren til det kommer
ut damp. Dampstremmen stopper noen sekunder etter at du slipper
utlgseren.

Ved farste gangs bruk kan det ta lengre tid enn vanlig far det kommer ut damp.

He rnagete n He OTI'IapI/IBaVITe oAeXay, HaeTyHOo Ha YenoBekKa.

Hikonn He npacyiTe i He BignaptoriTe OAAr MPSAMO Ha NHOAMHI.

Strijk of stoom nooit direct op een kledingstuk die door iemand
wordt gedragen.

Ala koskaan silit3 tai hdyrytd vaatteita kenenkaan paalla.

Aldri stryk eller damp plagg direkte mens de brukes.

Naposowi yaap / NigcuneHHsa napu / Stoomstoot / Héyrytehostus /

Damp-boost

x3
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HaxmMuTe Ha KHOMKY Moayn napa Tpv pasa Ans akTMBaLmm
napoBoro yaapa.

HaTnCHITb Ha KHOMKY MoAadi napu TpuUi, o6 BBIMKHYTU pexuM
NiACUNEHHSA Napw.

Druk drie keer op de stoomknop om de stoomstootfunctie te
activeren.

Paina hoyryliipaisinta kolme kertaa hdyrytehostuksen aktivoimiseksi.

Trykk pa damputlgseren tre ganger for a aktivere damp-boosten.



ABTOMaTMyeckoe BbiK/1loueHne / ABTOMaTUYHe BUMKHEHHS /
Automatische uitschakeling / Automaattinen sammutus /
Automatisk av-funksjon

X

8min
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Yepes 8 MUHYT 6e34elcTBMA NapoBoM 610K aBTOMaTUNYeCKN
BbIK/IIOUNTCS.

Micns 8 XBUAMH NPOCTOO MNapoBa yCTaHOBKa aBTOMaTUYHO
BUMKHETbLCS.

De stoomeenheid wordt na 8 minuten van inactiviteit automatisch
uitgeschakeld.

Hoyry-yksikko kytkeytyy automaattisesti pois paalta 8 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

Etter 8 minutter uten aktivitet, skrur dampenheten seg av
automatisk.



5. MpuHaane>xHocTwn / NMpunapasa / Accessoires /

Lisavarusteet / Tilbehor
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YT06bI NOrNagnTb OAEXAY, BUCSLLYHO Ha BeLLasKe, UCronb3yiiTe
KPHOYOK.

Brkopu1CTOBYTE rayok Ans BilLasnky, LWo6 npacyBaTh OAAr Ha
BiLLIa L.

Gebruik de haak om een kledingstuk dat op een kleerhanger is
aangebracht te strijken.

Kayta ripustuskoukkua ripustimessa olevien asusteiden
silittamiseen.

Bruk hengekrok for stryking av plagg med kleshenger.

WeTka gnsa TkaHu / WiTka ansa TkaHnHu / Textielborstel /
Tekstiiliharja / Stoffberste

RU
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Mpexze Yem CHUMATb UV YCTaHaBMBATL LLETKY, BbIK/IUMTe
YCTPOWCTBO U ZaliTe eMy OCTbITb B TeueHMe 1 vaca.
YcTaHOBUTE LLETKY A1 OTNapUBaHNA Ha NOZOLLBY yTiora. 3Ta
NPUHAANEXHOCTE MOMOraeT napy /lydlle NPOHUKHYTb MeXay
BOJIOKHAMU TKaHM.

Mepey 3HATTAM abo BCTAHOBAEHHAM LLITKW BIAKNIOYITE Npuaag Big
MepeXxi 1 fJouekaliTecs N0ro OXon0AXeHHS (Lie 3arime 1 rogunHy).
YCTaHOBITL NapoBY LUITKY Ha MigoLwuBy npacku. Lie npunasas
J0MOMOXe PO3KPUTY BOIOKHA OAArY A1 KPALLOro NMPOHNKHEHHS
napw.

Voordat u de borstel verwijdert of aanbrengt, schakel het apparaat
uit en laat het 1 uur afkoelen.

Installeer de stoomborstel op de strijkzool. Dit accessoire opent de
kledingvezels voor een betere indringing van de stoom.

Ennen harjan irrottamista tai kiinnittamista kytke laite pois paalta ja
anna sen jaahtya 1 tunnin ajan.

Laita hoyryharja silitysraudan pohjalevyyn. Tama lisdvaruste auttaa
avaamaan kankaan kuidut, jolloin héyry paasee vaikuttamaan
paremmin.

Fer du fierner eller fester barsten, trekk ut stgpselet fra apparatet og
la det kjgles ned i en time.

Plasser dampbagrsten pa strykeplaten. Dette tilbeheret dpner fibrene
i plaggene, slik at dampen kommer bedre inn i toyet.



6. CbeMHoOe ocHoBaHue / 3HiMHa ocHoBa / Afneembaar

voetstuk / Irrotettava jalusta / Avtakbar hovedenhet
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CHVMUTE NapoBO BNOK C OCHOBaHWS.

Pa36nokmpyiTe NogcTaBKy A5 yTHOra HaxaTeM Ha BHYTPEHHIOH
NAaCTUKOBYHO MNaHKy. CHUMIWTE NOACTaBKY A/151 yTiora BMecTe C
YTHOrOM.

3HiMiTb NapoBy YCTaHOBKY 3 il OCHOBW.

PosbnokyriTe nigcTaBKy 419 NPackn, HaTUCHYBLUW Ha BHYTPILLIHIO
MJacTUKOBY BCTaBKy. 3HIMITb NiACTaBKY AJ/19 NPACK/ Pa3oM i3
npackoro.

Verwijder de stoomeenheid van het voetstuk.

Maak de strijkijzersteun los door op de plastic strook aan de
binnenkant te drukken. Verwijder de strijkijzersteun met het
strijkijzer.

Irrota hdyry-yksikko jalustastaan.

Vapauta silitysraudan teline painamalla sisapuolella olevaa
muoviliuskaa. Irrota silitysrauta ja sen teline.

Fjern dampenheten fra hovedenheten.
Las opp denne strykejernstetten ved a dytte pa innsiden av
plastikkreimen. Fjern strykejernstetten med strykejernet.

YcTaHoBMTE YTHOT 1 MOACTaBKY Ha NMapoBOM 6/10K.

MocTaBTe Npacky 1 ii NiAcTaBKy Ha NapoOBY YCTaHOBKY.

Breng het strijkijzer en de strijkijzersteun aan op de stoomeenheid.
Aseta silitysrauta ja sen teline hdyry-yksikkdon.

Plasser strykejernet og strykejernstgtten pa dampenheten.



MepemecTVTECH BMECTE C NprbopoM. MoAKkatounTe Mpreop K ceTy,
BK/IIOUVITE €ro U JOXANTECh OKOHYaHNSA Harpesa. Monb3yiiTech
nprYbopoM, TOIbKO KOrAa NapoBOM 610K HAXOANUTCA Ha YCTONYNBOM
MOBEPXHOCTU.

@
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Bn MoxeTe nepemilatinca pasom i3 npunagom. Migknodite
NPUNaA A0 MepeXi XVBNEeHHS, YBIMKHITb A10ro i AoyekaiTecs noro
HarpiBaHHs. BMKoOpUCTOBYIiTe NapoBy YCTaHOBKY, LLe SKLLO i
BCTaHOB/IEHO Ha pPiBHY Mignory.

Verplaats uw apparaat. Steek de stekker in het stopcontact, schakel
het apparaat in en wacht totdat het is opgewarmd. Plaats de
stoomeenheid altijd op een stabiele ondergrond.

Liikuta laitetta. Yhdista pistorasiaan, kytke paalle ja odota, kunnes se
lampiaa. Kayta hoyry-yksikkoa aina vakaalla alustalla.

Beveg pa apparatet. Koble til, skru det p3, og vent til det varmes opp.
Skal alltid veere stabil, pa bakken, under bruk.
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Bcerga Bo3BpalLaiiTe yTHOr Ha MOACTaBKY, €C/IM OH He MCMob3yeTcs. Hukoraa
He CTaBbTe ropsivyto MOAOLLBY yTiOra Ha MapoBoii 6710K.

Kosin npacka He BUKOPUCTOBYETLCS, 3aBXAW BCTAHOB/IHOWTE ii Ha NiACTABKY A/1s
MpacKy Ta HIKOAN He CTaBTe rapsdy npacky NpsiMo Ha maporeHepaTop.

Plaats het strijkijzer altijd terug op de steun wanneer u deze niet gebruikt. Plaats
de hete onderplaat nooit op de stoomeenheid.

Aseta silitysrauta aina telineeseen, kun et kéyt sitd. Ald koskaan aseta kuumaa
pohjalevya suoraan hoyry-yksikkoon.

Sett alltid strykejernet tilbake i strykejernstetten nar det ikke er i bruk. Ikke sett
den varme strykesalen rett pa dampenheten.




7. Topn3oHTanbHoe nonoXkeHve / Ffopn3oHTanbHa OpieHTaLis

/ Horizontaal / Vaakasuuntainen asento / Oppreist plassering
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Pas6okupyiiTe NOACTaBKY A5t YTHOra, Haxas Ha BHYTPEHHIOH
MAacTUKOBYHO MONOCKY. CHUMUTE MOACTABKY A/IS YTHOTa C YTHOTOM.

PosbnokyriTe nigcTaBKy 419 NPacKu, HaTUCHYBLUW Ha BHYTPILLIHIO
MJacTUKOBY BCTaBKy. 3HIMITb NiACTaBKY AJ/19 NPACK/ Pa3oM i3
npackoro.

Ontgrendel deze strijkijzerhouder door op de plastic strip aan
de binnenkant te drukken Verwijder de strijkijzerhouder met het
strijkijzer.

Avaa silitysraudan telineen lukitus painamalla sisdosan
muoviliuskaa. Irrota teline ja sen mukana silitysrauta.

Las opp strykejernholderen ved a trykke pa innsiden av
plastremmen. Fjern strykejernholderen med strykejernet.

YcTaHoBUTe CTON B ropr30oHTa/IbHOE NONI0XKEHKE N 3aKpernnTe yTHor
C I'IO,D,CTaBKOVI Ha Kprouke 414 BeLlaskun. YTobbI p336J'IOKVIPOBaTb,
HaXMUTe Ha BbICTYN KProYKa 414 BeLLanku.

Po3TaluyiiTe AOLLKY FOPU30HTaIbHO Ta BCTaHOBITb MiACTaBKy 3
MPacKoro Ha rayky. [na po36aoKyBaHHS HaTUCHITb Ha ¢ikcaTop Ha
ravky.

Zorg dat de tafel horizontaal is en plaats het strijkijzer en de
strijkijzerhouder op de haak. Druk op het lipje op de haak om te
ontgrendelen.

Aseta poyta vaakatasoon ja aseta silitysrauta ja sen teline
ripustuskoukkuun. Avaa lukitus painamalla ripustuskoukun
kieleketta.

Sett brettet i oppreist stilling, og plasser strykejernet og
strykejernholderen pa hengerkroken. Trykk pa tappen pa
hengerkroken for a lase opp.



8. OuuncTka npubopa / OunLleHHs npunagy /

Het product reinigen / Tuotteen puhdistaminen /
Produktrengjoring

Bbik/itoumnTe Nprbop. MogoxamTe 1 yac, 4Tobbl OH MOAHOCTHIO
OCTbIN.

BUMKHITb Npunag. 3auekaiite 1 roavHy, JOKM BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHE.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paaltd. Odota 1 tunti laitteen jaahtymista kokonaan.

Sla av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.
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Ouunctute noAoLBy C MOMOLLBHO BNAXXHOW MATKOM TKaHW Nan ry6|<|/|.

MpOoTPITh NiZOLIBY M'AKOI BOJIOFOD CEPBETKOK abo rybKoto.

Maak de strijkzool schoon met een vochtige, zachte doek of spons.

Puhdista pohjalevy kostealla, pehmealla liinalla tai sienella.

Rengjor strykeplaten med en myk, fuktig klut eller en svamp.

He ncnonb3yiiTe abpasnBHble MaTepyabl UV MOBEPXHOCTY ANs
OYMCTKM NOAOLLBBI.

Hikonn He BUKOpUCTOBYTe abpasnBHi 3acobu 1 MoBepPXHi A5
OUULLIEHHS MiJOoLLBN.

Maak de strijkzool nooit schoon met schuurmiddelen.

Al3 kéyta hankausaineita pohjalevyn puhdistamiseen.

Strykeplaten skal ikke rengjgres med slipende produkter eller
overflater.

BEBEEE BEHEEE



9. OuuncTka npubopa / O6cnyroByBaHHA npunaay /

Het product schoonmaken / Tuotteen siistiminen /

Produktopprydding

OFF
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Bbik/itoumnTe Nprbop. MogoxamTe 1 yac, 4Tobbl OH MOAHOCTHIO
OCTbIN.

BUMKHITb Npunag. 3auekaiite 1 roavHy, JOKM BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHE.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paaltd. Odota 1 tunti laitteen jaahtymista kokonaan.

Sla av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

OrnopoxHUTe pesepsyap A/t BOAbI.
CropoXHiTb pe3epsyap A5 BOAN.
Maak het waterreservoir leeg.
Tyhjenna vesisailio.

Tem vanntanken.

YcTtaHoBUTE AOCKY B BEPTMKa/IbHOE NoNoXKeHne N y6ep|/|Te Kabenu.
HaknoHnute KOHCTPYKUMKO Ha3aA AN1A TPAaHCNOPTUPOBKA U
XpaHeHuA.

MigHIMITE AOLLKY y BEePTUKaNbHE MONOXEHHS, 36epiraiiTe LHYpU.
Haxunite npucTpili Hasag, LWob nepemicTUTK I npnbpatu ioro.

Plaats de plank in de verticale positie en berg de kabels op.
Duw het apparaat naar achteren om het te verplaatsen en op te
bergen.

Kaanna lauta pystyasentoon ja laita johdot paikoilleen sailytysta
varten. Laita laite nojaamaan taaksepain pois viemista ja sdilytysta varten.

Vipp opp brettet til stdende stilling og legg sammen ledningene.
Len apparatet bakover for a flytte og oppbevare det.



2. Fore férsta anvandning / PFed prvnim pouzitim / ilk

kullanimdan 6nce / For forste ibrugtagning / NMpean
NMbpBOHa4yasHa ynorpeba

Vid forsta anvandning kan rok och lukt komma fran apparaten. Det paverkar inte apparatens
anvandning och upphor snabbt. Sma partiklar kan ocksd komma fran strykjarnet. Detta ar
en del av tillverkningsprocessen och paverkar varken dig eller dina klader. De forsvinner
snabbt.

Apparaten maste anvandas och placeras pa en jamn, stabil och varmebestandig yta. Nar
du placerar apparaten i sitt stall, se till att ytan som stallet placeras pa ar stabil. Anvand
aldrig apparaten om den ar omvand.

& Anvand aldrig apparaten med ett klassiskt strykjarn eller en anggenerator. Anvand

endast apparatens strykjarn.

PFi prvnim pouZiti mohou ze spotfebice vychazet vypary a zapach. Nemaji vliv na pouZiti
spotrebice a tyto projevy rychle vymizi. Ze Zehlicky mohou také vyjit malé ¢astice. Ty jsou
soucasti vyrobniho procesu a neovliviiuji vas ani vase odévy. Rychle zmizi.

Spotfebi¢ se musi pouzivat na rovném, stabilnim a teplovzdorném povrchu. Pokud
spotrebic kladete na stojan, presvédcte se, zda je stabilni povrch, na kterém stojan stoji.
Spotrebic nikdy nepouzivejte, pokud je obracen.
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& Nikdy nepouZzivejte prkno spotrebice s klasickou Zehlickou nebo parnim generatorem.

Pouzivejte pouze Zehlicku.

ilk kullanimda cihazdan duman ve koku gelebilir. Cihazin kullanimini etkilemez ve cabuk
yok olurlar. Utiiden de kiiclik parcaciklar gelebilir. Bunlar tretim siirecinin bir parcasidir ve
kendinizi veya giysilerinizi etkilemez. Bunlar cabuk kaybolurlar.

Cihaz dlz, sabit, 1siya dayanikli bir yizeye konulmali ve kullanilmalidir. Cihazi standina
yerlestirdiginizde, standin yerlestirildigi ylzeyin sabit oldugundan emin olun. Cihaz asla
ters cevrilmis halde kullanmayin.

El

& Cihazinizin masasini asla klasik Gtl veya buhar jeneratéru ile kullanmayin. Sadece

cihazinizin GtUsu ile birlikte kullanin.
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Ved ferste brug kan apparatet afgive damp og lugt. Dette pavirker ikke brugen af
apparatet, og forsvinder hurtigt. Strygejernet kan ogsa afgive sma partikler. Disse er en del
af produktionsprocessen og pavirker ikke dig eller dit tgj. De forsvinder hurtigt.

Apparatet skal anvendes og placeres pa en plan, stabil og varmebestandigt overflade. Nar
du stiller apparatet pa stetten, skal du sgrge for at overfladen, som stgtten star p3, er
stabil. Brug aldrig apparatet, hvis det er blevet aendret.

& Dette strygebraet ma aldrig bruges med et almindeligt strygejern eller et dampapparat.

Brug kun dette strygejern.

Mpv MbpBaTa ynoTpeba MoXe Ja ce OTAeNS AUM WAV MUPWUC OT ypeaa. Te He ce 0TpassiBaT
Ha MON3BaHETO Ha ypeaa W Lie u34vesHaT 6bp30. Manky 4acTUuM Cblio moraT Aa ce
OTAENAT OT oTuATa. Te ca YacT OT MPOU3BOACTBEHNS MPOLIEC U HE Bb3AeicTBaT BbPXy Bac
WAW TbKaHUTe 3a rnajeHe. Te n34e3BaTt 6bP30.

YpeabT TpsbBa fa ce 13Mon3Ba 1 NOCTaBs Ha paBHa, CTabuiHa, YCTonYMBa Ha TOM/IMHA
NOBBPXHOCT. KoraTo nocTaBsTe ypeja Ha CToiKaTa My, ce yBepeTe, Ye MOBbPXHOCTTA,
BbPXY KOSITO e MoCTaBeHa CToliKkaTa, € cTabuiHa. Hukora He nunaiite ypega, Korato ot
Hero n3nm3a napa.

& He n3nonsgaiite cBOsiTa AbCKa 3a ypes C Knacuyecka T UAW MapeH reHepaTop.

VI3non3BaiTe camo cBosTa HOTUS.




3. Forsta anvandning / Prvni pouZiti / ilk kullanim /

Forste brug / MbpBa ynotpe6a

Vinkla strykbradan / Naklonéni prkna / Masayi egin / Vip braettet /
HaknaHfiHe Ha AbCKaTa
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Placera bade handerna pa vardera sida om strykbradan, héj den
vertikalt, och luta den tillbaka tills du hittar din énskade position.

PoloZte ruce na kazdou stranu prkna, svisle jej zvednéte a naklorite
dozadu do poZadované pozice.

Ellerinizi masanin her iki tarafina koyun, dikey olarak kaldirin ve
yatay konuma gelene kadar arkaya dogru egin.

Hold haenderne pa hver side af braettet, haev det lodret og vip det
tilbage, indtil du finder din gnskede position.

MocTaBeTe pbLeTe CN OTCTPaHW Ha AbCKaTa, NoBAUTHETE A
BEPTUMKa/IHO 1 A HakK/1IoHeTe A0 AOCTUTaHe Ha XeJlaHaTa Nno3nuna.

Justera bordet och strykjarnsstéllets héjd / Nastaveni vySky
prkna a paty Zehlicky / Masayi ve utu koyma yerinin yliksekligini
ayarlayin / Juster hejden pa braettet og jernstetten / PerynupaHe
Ha BMCOYMHATa Ha A’bCKaTa U CTOKAaTa Ha lOTMATA

Nar hojden pa bradan eller strykjarnets stall behéver justeras, las
upp hojdjusterarna. Hoj eller sank bordet/strykjarnsstallet till dnskad
position. Las fast stanglasen.

Pokud je tfeba nastavit vySku prkna nebo paty Zehlicky, odemknéte
nastavovace vysky. Zvednéte nebo spustte prkno / Zehlicku do
pozadované polohy. Zajistéte nastavovace vysky.

Masanin veya Gt koyma yerinin yiksekliginin ayarlanmasi
gerektiginde yukseklik ayarlayicilarinin kilidini agin. Uti masasini/
koyma yerini istenen konuma kaldirin veya indirin. Direk kilitlerini
kilitleyin.

Nar braettets eller jernstgttens hgjde skal justeres, skal du lase
hejdeldsene op. Haev eller seenk breettet/jernstatten til den gnskede
position. Las lasene pa stengerne.

AKO BMCOYMHATA Ha AbCKaTa MW Ha CTOMKATa Ha tTvsTa Tpsi6Ba
[Ja ce perynupa, oTk/toYeTe perynaTopuTe Ha BUCOUMHATA.
MoBAWTHETE UK CNYCHETE CTOKaTa Ha AbcKkaTa/toTusiTa 40
enaHata nosuuysi. BrokupaiTe ¢pukcaTopute Ha NpbTUTE.



Strykbradan kan sankas nar stangerna lases upp. Hall fast den under justering.t

Pri odjisténi tyc¢i mize prkno klesnout. Drzte ho béhem manipulace.

Direklerin kilidini acarken, tahta asagi inebilir. Midahale ederken tutun.

Nar steengerne lases op, kan braettet falde sammen. Hold fast i braettet, nar det
justeres.

KoraTto ,cl,e6n0K|/|paTe npuTUTE, AbCKaTa MOXE Aa NMajHe. ,ﬂp'b)KTe A No BpemMe
Ha MaHunynaymnuTte.




4. Anvanda produkten / PouZiti vyrobku / Uriin

kullanimi / Brug af produktet / YnoTpe6a Ha npoaykTa
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Koppla frén apparaten.
Oppna vattenbehallarens intag Fyll pa behallaren och stang intaget.

Spotfebic odpojte ze sité.
Otevrete nalevku nadrzky na vodu. Nadrzku naplrite a zaviete nalevku.

Cihazin fisini prizden gekin.
Su haznesinin agzini agin. Doldurun ve agzini kapatin.

Tag apparatets stik ud af stikkontakten.
Abn indlgbet til vandbeholderen. Fyld den, og luk indlgbet.

V3kntoveTe ypesa OT KOHTaKTa.
OTBOpeTe 0TBOPa Ha BOAHWA pe3epBoap. Hamb/iHeTe pe3epsoapa u
3aTBOpETe 0TBOPA KbM Hero.

Placera strykjarnet pa strykjarnsstéllet. Anslut apparaten till ett
eluttag och sla pa den. Vanta tills lampan slutar att blinka.

Postavte Zehlicku na patu. Zapojte pfistroj a zapnéte jej. Vyckejte, az
kontrolka prestane blikat.

Uty it koyma yerine koyun. Cihazi prize takin ve agin. Isigin yanip
sénmesi durana kadar bekleyin.

Saet strygejernet pa stetten. Tilslut apparatet og teend det. Vent indtil
lyset holder op med at blinke.

MNMocTaseTe toTUATA BbpPXy ornoparta 3a HoTus. BKapal7|Te Liencena
Ha ypeja B KOHTaKTa U ro Bk/ro4eTe C 6yTOHa. V3yakaiTe, gokato
CBeT/IMHAaTa cnpe Aa Mura.



Ta ur strykjarnet fran hallaren och tryck pa knappen tills det kommer
&nga. Angflddet slutar ndgra sekunder efter att knappen har sléppts.
Vid forsta anvandningen kan det ta langre tid an vanligt for anga att
komma ut.

H

Tag strygejernet op af dets holder, og tryk ned pa udlgseren, indtil
der kommer damp ud. Dampstremmen stopper et par sekunder,
efter at der ikke laengere trykkes pa udlgseren.

Ved farste brug kan det tage lidt laengere tid, far dampen kommer ud.

2

Utl koyma destegini ¢ikarin ve buhar ¢ikana kadar tetige basin.
Tetigi biraktiktan birkag saniye sonra buhar akisi durur.
Ik kullanimda buharin ¢ikmasi normalden daha uzun surebilir.

El

Tag strygejernet op af dets holder, og tryk ned pa udl@seren, indtil
der kommer damp ud. Dampstrgmmen stopper et par sekunder,
efter at der ikke lzengere trykkes pa udlgseren. Ved ferste brug kan
det tage lidt leengere tid, for dampen kommer ud.

H

MocTaBeTe HOTUsATA BbpXy oropaTa 3a toTus. BkapaiiTe wwencena
OTCTpaHeTe NMocTaBkaTa 3a toTus U HaTUCHEeTe CryCbka, 40KaTo
n3nese napa. MoTokbT Ha MapaTa Lue Crpe HAKOKO CEeKYHAW cnes,
OTMyCKaHeTo Ha CrycbKa.
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Du far aldrig stryka eller anvanda angfunktion pa ett kladesplagg
som bars av nagon.

Nikdy neZehlete ani nenaparujte pfimo na odévu, ktery nékdo nosi.
Birisi tarafindan giyilen bir giysiyi asla dogrudan Gtllemeyin veya
buhar vermeyin.

Du ma aldrig stryge eller dampstryge direkte pa tgj, der baeres af en
person.

|_|pl/l nbpBa yr|0Tpe6a € Bb3MOXHO Aa OTHeEMEe rnoBe4ye BpemMme oT
06U1YanHoTO, AOKaTo nsnese naparta.

& B & @ &

Angékning / Zesileni pary / Buhar takviyesi / Dampforstaerkning /
YcuneHa napa

Tryck pa angavtryckaren tre ganger for att aktivera angokning.
Stisknéte trikrat spoust pary pro aktivaci zvySeni pary.
Buhar takviyesini etkinlestirmek icin buhar tetigine g kez basin.

x3

Tryk tre gange pa dampudlgseren for at forstaerke dampen.

HaTtucHete CNyCbKa Ha KOTUATA TPU NbTU, 3a Aa aKTUBUpPaTe
ycnneHata rnapa.

& B & @) &



Automatisk avstangning / Aut. vypnuti / Otomatik kapanma /
Automatisk nedlukning / ABTomaTU4HO U3K/IlOUBaHe

X

8min
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Efter 8 minuters inaktivitet sa stangs angenheten av automatiskt.

Po 8 minutach necinnosti se parni jednotka automaticky vypne.

8 dakika islem yapilmadiginda, buhar Unitesi otomatik olarak
kapanacaktir.

Efter 8 minutters inaktivitet slukker dampapparatet automatisk.

Cneg, 8 MUHYTW 6€3 aKTMBHOCT NMapHOTO YCTPOMCTBO LLie Ce NU3K/IHUN
BG aBTOMaTmM4yHoO.



5. Tillbehor / PrisluSenstvi / Aksesuarlar / Tilbeheor /

Axcecoapu

Anvand hangkroken for att stryka ett kladesplagg som hanger pa en
galge.

PouZijte zavésny hacek k Zehleni odévu umisténého na vésak.

Bir askiya yerlestirilmis bir giysiyi GtGlemek icin aski kancasini
kullanin.

Haeg tojet pa bejlen, nar det skal stryges.

V3nonsearite KyKaTa 3a 3aka4dasika, 3a Aa n3rnagmnte jpexa
MocCTaBeHa Ha 3aka4Yasika.
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Textilborste / Latkovy kartac / Kumas fircasi / Barstemundstykke /
YeTKa 3a TbKaHU

Innan borsten tas bort eller monteras, stang av apparaten och lat
densvalnai 1 timme.
Placera angborsten pa stryksulan. Detta tilloehor hjalper till att
oppna kladesplaggets fibrer for battre genomtraning av anga.

NeZ vyjmete nebo nasadite karta¢, odpojte spotrebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.
Postavte parni karta¢ na Zehlici plochu. Toto pfisluSenstvi pomaha
otevirat vlakna pro lep3i pronikani pary.

Fircayl takmadan veya ¢ikarmadan once, cihazi kapatin ve 1 saat
kadar sogumasina izin verin.
Buhar fir¢asini Gtl tabanina koyun. Bu aksesuar daha sonra,
buharin daha iyi ntifuz etmek igin giysi liflerinin agiimasina yardimci
olur.

Inden mundstykket saettes pa og tages af, skal du slukke apparatet
og lad det kgle end i en time.
Seet dampmundstykket pa jernsalpladen. Dette tilbehor hjeelper
med at &bne fibrene i tgjet, sd dampen bedre kan traenge ind.

MpeAvn oTCTpaHsBaHe UK NpriKadBaHe Ha YeTkaTa uskioyere
ypefa oT KOHTaKTa U ro ocTaBeTe za ce ox/aAm 3a 1 yac.
MocTaBeTe YeTkaTa 3a Napa Bbpxy paboTHaTa no4a Ha HTusTa.
To3m akcecoap nomara 3a OTBapsiHe Ha B/lakHaTa Ha JpexaTa 3a fo-
[06p0 NPOHMKBaHE Ha napa.



6. Lostagbar bas / Ta bort angenheten fran dess

basenhet. / Cikarilabilir taban / Aftagelig fod /

CHemalla ce oCHOBa

2 @ [E
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Ta bort dngenheten fran dess basenhet.
Las upp detta strykjarnsstall genom att trycka pa plastremsan pa
insidan. Ta bort strykjarnsstallet tilsammans med strykjarnet.

Sundejte parni jednotku z podstavce.
Odemknéte patu Zehlicky zatlaCenim na vnitfni plastovy jazycek.
Vyjméte patu Zehlicky ze Zehlicky.

Buhar Unitesini tabandan gikarin. }
Icindeki plastik seride basarak Utl dayanaginin kilidini agin. Utu ile
Ut koyma yerini ¢ikarin.

Tag dampapparatet af bunden.
Las denne statte op, ved at trykke pa den indvendige plastikpind.
Tag stetten med strygejern.

OTCTpaHeTe MAapHOTO YCTPOCTBO OT HEroBaTa OCHOBA.
OTK/IH0UETE OMopaTa Ha TUATa KaTo HaTUCHEeTE BbTpellHaTa
naacTMacosa fieHTa. OTCTpaHeTe oropaTa Ha HTUsTa C FoTUSTa.

Placera strykjarnet och dess stall pa angenheten.
Umistéte Zehlicku a patu Zehlicky na parni jednotku.
Utliyd ve Gtl koyma yerini buhar tnitesine yerlestirin.

Seet strygejernet og dets stgtte p4 dampapparatet.

Mo3nLMOHMpaiiTe TUSTa U HeliHaTa oropa 3a TS BbPXy
MapHOTO YCTPOICTBO.



Ga omkring med apparaten. Koppla in och sla pa och vénta tills den
varmts upp. Anvand alltid dngenheten pa en plan och stabil yta.

Pohybujte s vasim spotfebi¢em. Zapojte, zapnéte a pockejte, az se
zahteje. VZdy pouZzivejte, az kdyZ para, vychazejici ze zakladny, je
stabilni.

@) (&

Cihazinizla birlikte hareket edin. Fise takin, agin ve 1sinana kadar
bekleyin. Buhar Unitesini her zaman yerde sabit tutun.

Hvis apparatet skal flyttes. Tilslut apparatet, taend den og vent indtil
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det opvarmes. Dampapparatet skal altid sta stabilt pa gulvet, nar det

bruges.

MpuasMxeTe ce C ypeaa. BkapaiiTe Liencena, BKAOYETE o 1
n3uakaiTe gokaTo 3arpee. BuHary 13nonssarite KoraTo napHoOToO

&)

YCTPOWCTBO € BbpXy paBHa, CTabuaHa NOBBPXHOCT.

Placera alltid strykjarnet i hallaren nar det inte anvands. Placera aldrig den
varma stryksulan direkt pa angenheten

Pokud Zehlicku nepouzivate, vidy ji umistéte do jejiho stojanku. Nikdy
nepokladejte Zehlicku horkou plochou pfimo na parni jednotku

Kullanilmadigl zamanlarda UtlylU yeniden Utl koyma yerine yerlestirin, sicak
tabani kesinlikle dogrudan buhar tnitesine koymayin

Seet altid strygejernet tilbage i holderen, nar det ikke er i brug, og anbring aldrig
den varme strygesal direkte pa dampmaskinen

BviHarv nocraesiite 0TUATa 06paTHO Ha MOCTaBKaTa, KOrato He ce 13ros3Ba.
FopeLLara n/ioya 4a He ce 0CTaBs AMPEKTHO BbPXY YCTPOVCTBOTO 3a Nnapa.




7. Liggande orientering / Orientace naplocho / Yatay

konuma getirme / Vandret retning / Xopy3oHTanHa

nosvyus

A
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Ta fram stodhallaren for strykjarnet genom att skjuta pa plastroret
pa insidan. Ta bort stodhallaren och strykjarnet.

Opérku Zehlicky odblokujete stisknutim vnitFni ¢asti plastového
prouzku. Vyjméte opérku Zehli¢cky spolu se Zehli¢kou.

icteki plastik kola bastirarak Gti koyma desteginin kilidini acin. Ut
koyma destegini ttd ile birlikte ¢ikarin.

Friger holderen til strygejernet ved at trykke pa den indvendige
plastikstrimmel. Fjern holderen til strygejernet sammen med
strygejernet.

OTKNtOYeTe NoCTaBKaTa 3a HTUSA, KaTo HaTKCHeTe naacTMacoBaTa
MNacTMHa, pasnosioxeHa BbB BbTpeLlHaTa cTpaHa. lNpemaxHeTe
NMocTaBKaTa 3a HTNA 3ae4H0 C Hed.

Placera strykbradan i liggande orientering och placera strykjarnet
och stodhallaren pa hangkroken. Tryck pa fliken for att ta fram
hangkroken.

Nastavte stdj do polohy naplocho a umistéte Zehlicku spolu

s opérkou Zehlicky na zavésny hacek. Odblokujete stisknutim
zapadky na zavésném hacku.

Masay! yatay bir konuma getirin ve Utl ile Ut koyma destegini aski
kancasina oturtun. Kilidi agmak icin aski kancasindaki digmeye
sikica bastirin.

Placer bordet i vandret retning, og placer strygejernet og dets holder
pa ophaengningskrogen. Tryk ned pa tappen i ophaengningskrogen
for at Iase op.

MocTaBeTe AbCkaTa 3a raZeHe B XOPU30HTaHa MO3ULMS U
rocTaBeTe LOTVSTA B MOCTaBkaTa. 3a fa oTKNtoumnTe, HaTUCHeTe
e314eTo Ha KyKaTa 3a 3aKkauBaHe.



8. Rengéring av produkten / Cisté&ni vyrobku / Uriin

temizleme / Produktrengering / MouncrBaHe Ha
npoaykTa

Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

OFF

Vypnéte spotfebic. Pockejte 1 hodinu aZ do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoyeTe ypega. V3uakaiite 1 yac, 3a Aa My No3BosuTe Aa ce
OX/1aAN HaMmb/IHO.

EINHIREIRPIRE

Rengor stryksulan med en fuktig trasa eller svamp.

Zehlici plochu vyistéte pomoci navihéeného mékkého hadru nebo
houby.

Taban plakasini yumusak veya nemli bir stingerle temizleyin.

Renggr apparatet med en fugtig klud eller svamp.

MouncTteTe paboTHaTa Nio4a Ha TUsATa C BAaxHa Meka Kbpra uam
rbba.

BB E @ E

Anvand aldrig slipmedel eller produkter med slipande ytor vid
rengdring av stryksulan.

Nikdy nepouzivejte abrazivni prostfedky na ¢iSténi Zehlici plochy.
Tabani temizlemek icin asla asindirici Griinler veya ylzeyler
kullanmayin.

Brug aldrig slibende produkter til at renggre overfladerne og
salpladen.

He v3non3BsaliTe HUKOra abpasvBHY MPOAYKTU UV MOBBPXHOCTH,
3a fja noyncTmTe paboTHaTa nioya.

EINHREINPIREY



9. Stidning av produkten / Uklid vyrobku / Uriinii

toplama / Produktrengering / lMouncTrBaHe Ha

npoAaykTa

OFF

EINHIREIRPIRE

EF@E BEREEE

& &

Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotfebic. Pockejte 1 hodinu aZ do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoyeTe ypega. V3uakaiite 1 yac, 3a Aa My No3BosuTe Aa ce
OX/1aAN HaMmb/IHO.

Tom vattenbehallaren.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu.
Su haznesini bosaltin.

Tem vandbeholderen.

V13npasHeTe pesepBoapa 3a Boja.

Fall upp bradan i vertikalt lage och stoppa undan sladdarna.
Luta hela apparaten bakat for att kunna flytta och stalla undan den.

Zvednéte prkno do svislé polohy a uloZte kabely.
Pfistroj pfemistite naklonénim celého pfistroje dozadu.

Masayi dikey konuma getirin ve kablolari saklayin.
Cihazi tasimak veya saklamak Uzere bir yere kaldirmak icin tim
cihazi geriye dogru yatirin.

Vip braettet op til lodret position, og pak ledningerne sammen.
Tip apparatet bagud for at flytte og opbevare det.

HaknoHeTe Harope AbckaTa BbB BEPTMKaNHA MNO3ULMS 1 NpubepeTe
LUHypOBeTe.
HaknoHeTe Lienvs ypes Hazag, 3a Aa ro MpeMecTuTe v npubepeTe.



2. Prije prve uporabe / Przed pierwszym uzyciem / Enne

esmakasutust / Pirms pirmas lietoSanas reizes / Prie$
naudojant pirma karta

m Pri prvoj uporabi iz uredaja mogu izlaziti isparenja i neugodan miris. To nece utjecati na
uporabu uredaja i brzo ¢e nestati. Iz glacala mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne utjeCu na vas ili na vasu odjecu. One brzo nestaju.
Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrootpornoj povrsini.
Pri stavljanju uredaja na postolje uvjerite se da je povrSina na koju je postavljeno postolje

stabilna. Nikada ne upotrebljavajte uredaj ako je okrenut.

& Dasku uredaja nikada ne upotrebljavajte s klasicnim glacalom ili generatorom pare.

Upotrebljavajte samo glacalo uredaja.

Przy uzyciu po raz pierwszy z urzadzenia moze wydobywac sie dym i zapach. Powyzsze

zjawisko, ktére szybko zniknie, nie ma wptywu na uzywanie urzadzenia. Z zelazka mogg sie
réwniez wydobywac mate czasteczki. Sg one czescig procesuj fabrykacji i nie maja wptywu
ani na uzytkownika, ani na ubrania. Szybko znikaja.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane i umieszczone na ptaskiej, stabilneji odpornej na wysokie
temperatury powierzchni. Po ustawieniu urzgdzenia na podstawke nalezy upewnic sie, czy
powierzchnia, na ktérej stoi podstawka jest stabilna. Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia,
ktére upadto.

& Nigdy nie uzywaj deski urzadzenia z tradycyjnym zelazkiem lub generatorem pary.

Uzywaj tylko zelazka urzadzenia.

Esmakordsel kasutamisel voib seadmest eralduda suitsu ja [dhna. Need ei mdjuta seadme
kasutamist ja kaovad kiiresti. Triikrauast v8ib eralduda ka vaikseid osakesi. Need on
tingitud tootmisprotsessist ja neil ei ole mdju teile ega teie riietele. Need kaovad kiiresti.
Seadet tuleb kasutada ja asetada tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale. Seadme
paigutamisel alusele veenduge, et alus on stabiilsel pinnal. Arge kunagi kasutage seadet
tagurpidi.

&Arge kunagi kasutage seadme triikimislauda tavalise triikraua v8i auruseadmega.

Kasutage ainult komplekti kuuluvat triikrauda.




Pirmaja lietoSanas reizé no ierices var izdalities smaka. Tas neietekmé ierices lietoSanu un
atri izzdd. Tapat no gludekla var atdalities sikas dalinas. Tas ir razo3anas procesa dala, kas
neietekmé jasu veselibu vai apgérbu. Tas atri izzad.

lerice paredzéta izmantoSanai un novietoSanai uz idzenas, stabilas un karstumizturigas
virsmas. Novietojot ierici uz tai paredzéta paliktna, parliecinieties, vai virsma, uz kuras
atrodas paliktnis, ir stabila. Nekad nelietojiet otradi apgaztu ierici.

& Nekad negludiniet uz ierices déla ar klasisko vai tvaika generatora gludekli. Gludiniet

uz déla tikai ar So gludekli.

Pirmojo naudojimo metu prietaisas gali skleisti ddmus ir nemalony kvapa. Jie neturi jtakos
prietaiso veikimui ir greitai iSnyksta. IS lygintuvo gali iStekéti smulkios dalelés. Jos atsiranda
dél veikimo proceso ir néra kenksmingos jums ar jasy drabuZiams. Jos greitai iSnyksta.
Prietaisg naudokite ir laikykite ant lygaus, stabilaus, karSCiui atsparaus pavirSiaus. PrieS
dédami prietaisg ant jo stovo, jsitikinkite, kad jis pastatytas ant stabilaus pavirSiaus.
Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu jis pastatytas atvirk3ciai.

& Sio prietaiso lentos niekada nenaudokite su jprastu lygintuvu arba lyginimo garais

prietaisu. Naudokite tik komplekte esantj lyginimo prietaisa.




3. Prva uporaba / Pierwsze uzycie / Esmakasutus /

Pirma lietoSanas reize / Pirmasis naudojimas

Naginjanje daske / Przechyl deske / Triikimislaua kaldasendisse
seadmine / Gludinasanas déla saliekSana slipuma / Palenkite lenta

HREIREIRE]
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Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je okomito i nagnite
prema natrag u Zeljeni polozaj.

Ustaw rece z obu stron deski, podnie$ jg poziomo i przechyl do tytu
do zadanej pozyciji.

Hoidke kahe kaega triikimislaua servadest, tdstke seda vertikaalselt
ja kallutage tahapoole kuni soovitud asendi saavutamiseni.

Paceliet gludinaSanas déli vertikali uz augsu, satverot déli ar
abam rokam abas pusés, un nolaidiet virziena uz aizmuguri lidz
nepiecieSamajam stavoklim.

Rankomis laikydami uz lentos Sonuy, kelkite jg vertikaliai ir lenkite
atgal | pageidaujama padét;.

weow

PodeSavanje visine daske i leZiSta glacala / Ustaw wysokos¢ deski
i podstawy zelazka / Triikimislaua ja triikraua aluse reguleerimine
/ Gludinama déla un gludekla turétaja augstuma noregulésana /
Lentos ir lygintuvo laikiklio aukscio reguliavimas
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Kada je potrebno podesiti visinu daske ili leZiSta glacala, odbravite
kvacice za podeSavanje visine. Podignite ili spustite dasku/leZiste
glacala u Zeljeni poloZaj. Zabravite kvacice cijevi.

Jesli wysokos¢ deski lub podstawy zelazka musi by¢ uregulowana,
odblokuj regulatory wysokosci. Podnie$ lub obnz deske/podstawe
zelazka do zadanej pozycji. Zablokuj blokady stupkdéw.

Kui soovite reguleerida triikimislaua vdi triikraua aluse korgust, siis
vabastage kdrguse reguleerimise lukustid. Tdstke vdi langetage
triikimislaud / triikraua alus soovitud asendisse. Lukustage kdrguse
reguleerimise lukustid.

Jair janoregulé déla vai gludekla turétaja augstums, atlaidiet
augstuma regulétajus. Paceliet vai nolaidiet déli/gludekla turétaju
[Tz nepiecieSamajam stavoklim. Nostipriniet statnu fiksatorus.

Jeigu reikia reguliuoti lygintuvo laikiklio arba lentos padétj,
atlaisvinkite aukscio lygio fiksatorius. Pakelkite / nuleiskite lygintuvo
laikiklj / lentg | pageidaujama padétj. UZfiksuokite kojy fiksatorius.



Kada odbravite cijevi, dasku moZete spustiti dolje. Drzite dasku tijekom
podesavanja.

Podczas regulacji wysokosci deska moze sie ztozy¢. Trzymaj jg podczas regulacji.

Kdrguse reguleerimise lukustite vabastamisel vdib triikimislaud alla vajuda.
Kdrguse muutmisel hoidke seda kinni.

Atbrivojot statnu fiksatorus, gludinasanas délis var krist uz leju. Tadé| pieturiet
to, kamér nostiprinat fiksatorus.

Atkabinus kojy fiksatorius, lenta gali leistis Zemyn. Atlikdami Sj veiksma
prilaikykite lenta.




4. Uporaba proizvoda / Stosowanie produktu / Toote

kasutamine / Produkta lietoSana / Prietaiso naudojimas
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Uredaj iskopcajte iz uticnice.
Otvorite spremnik za vodu. Napunite spremnik i zatvorite ga.

Odtgcz urzadzenie.
Otworz wlot zbiornika na wode. Napetnij zbiornik i zamknij wlot.

Eemaldage seade vooluvdrgust.
Avage veepaagi sisselaskeava. Taitke paak ja sulgege sisselaskeava.

Atvienojiet ierici no elektrotikla.
Atveriet Gdens tvertnes atveri. Uzpildiet Gdens tvertni un aizveriet atveri.

Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
Atidarykite vandens bakelio anga. Pripildykite bakelj ir uzdarykite anga.

Stavite glacalo u leZiSte glacala. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti.

Postaw zelazko na podstawie. Wt6z wtyczke przewodu zasilajgcego
do kontaktu i wigcz urzadzenie. Odczekaj, az Swiatto przestanie
migac.

Pange triikraud triikraua alusele. Uhendage seade vooluvdrku ja
lUlitage see sisse. Oodake, kuni tuli IBpetab vilkumise.

Nolieciet gludekli uz turétaja. lespraudiet ierices vadu un ieslédziet
to. Pagaidiet, l"dz gaismas indikators parstaj mirgot.

Padékite lygintuva ant lygintuvo laikiklio. Prijunkite prietaisg j
elektros maitinimo lizda ir paspauskite jjungimo mygtuka. Palaukite,
kol lemputé nustos mirkséti.



Uzmite glacalo s nastavka za odlaganje i drzite okidac pritisnutim
dok glacalo ne pocne ispustati paru. Mlaz pare zaustavit e se
nekoliko sekundi nakon pustanja okidaca.

Pri prvoj uporabi glacalo ¢e neSto sporije poceti ispustati paru.

Zdejmij zelazko z podstawy i wcisnij spust parowy, by para zaczeta wyptywac.
Strumien pary przestanie ptyna¢ kilka sekund po zwolnieniu spustu.
Podczas pierwszego uzycia moze uptyng¢ wiecej czasu niz zwykle,
zanim para zacznie wyptywac.
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Eemaldage triikraud alusrestilt ja vajutage paastikut, kuni valjub aur.
Auruvool peatub parast paastiku vabastamist mdne sekundi jooksul.
Esmakordsel kasutamisel v8ib auru valjumiseni kuluda tavaparasest
rohkem aega.
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Nonemiet gludekli no turétaja un spiediet tvaika slédzi, lldz tiek padots
tvaiks. Tvaika padeve apstasies dazas sekundes péc tvaika sleédza atlaiSanas.
Pirmaja lietoSanas reizé tvaika padeve var aiznemt vairak laika neka
parasti.

<

Nuimkite lygintuvg nuo lygintuvo stovo ir spauskite gary jungiklj, kol
iSeis garai. Atleidus jungiklj gary srautas po keliy sekundziy sustos.
Naudojant pirma karta, gali Siek tiek uZtrukti, kol iSeis garai.
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Nemoijte nikada izravno glacati ili glacati s parom odje¢u koju netko
nosi na sebi.

Nigdy nie prasuj ubrania bezposrednio na osobie.

Arge kunagi triikige riideesemeid kellegi seljas.

Nekad negludiniet vai nepadodiet tvaiku uz apgérba, kas nav
novilkts.
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Niekada nelyginkite ir negarinkite drabuZio, jei jis tuo metu vilkimas.

Parni mlaz / Uderzenie pary / Auru voimendus / Pastiprinata tvaika
padeve / Gary srauto didinimas

Pritisnite okidac za paru triput kako biste aktivirali parni mlaz.

Wecisnij trzykrotnie spust pary, by uzyska¢ dodatkowe uderzenie

pary.
Auru v8imenduse aktiveerimiseks vajutage aurupaastikut kolm
@ korda jarjest.

Lai aktivizétu pastiprinata tvaika padevi, nospiediet tvaika slédzi tris
Lv reizes.

Jeigu norite suaktyvinti gary srautg, paspauskite gary srauto
mygtuka tris kartus.

(]



Automatsko iskljucivanje / Samoczynne wytaczanie / Automaatne
valjaluilitus / Automatiska izslégSanas / Automatinis iSsijungimas

X Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.
8min
Po 8 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary automatycznie
Kui seadet ei kasutata 8 minutit, lUlitub auruseade automaatselt
valja.

Ja ierice netiek izmantota 8 mindites, tvaika padeves bloks
automatiski izslégsies.

Nenaudojant 8 min., gary prietaisas issijungs automatiskai.



5. Pribor / Akcesoria / Tarvikud / Piederumi / Priedai

Za glacanje odjece postavljene na vjeSalicu upotrebljavajte kuku za
vjeSalicu.

Uzyj haka na wieszak, by prasowa¢ ubranie umieszczone
na wieszaku.

Riputuskonksu kasutage riidepuul oleva riideeseme triikimiseks.

Lai gludinatu apgérbu, kas novietots uz pakarama, izmantojiet
drébju pakarama aki.

Norédami lyginti ant pakabos kabantj drabuZj, naudokite
pakabinimo kablj.

Cetka za tkaninu / Szczotka do tkanin / Riidehari / Auduma suka /
Audinio Sepetys

Prije uklanjanja ili postavljanja Cetke iskljucite uredaj i pricekajte 1
sat vremena da se ohladi.

Stavite parnu Cetku na podnicu glacala. Ovaj pribor pomaze kod
otvaranja vlakana odjece za bolje prodiranje pare.

Przed zdjeciem lub zatozeniem szczotki parowej odtgcz urzadzenie
z sieci i odczekaj godzine, az ostygnie.

Wsun szczotke pary na stope zelazka. Pomoze to otworzy¢ widkna
ubrania, by zaoferowac lepsze przenikanie pary.

Enne harja eemaldamist voi paigaldamist lUlitage seade valja ja laske
sellel véhemalt 1 tunni jooksul maha jahtuda.

Pange aurutaja hari triikraua tallale. See tarvik aitab avada
riideeseme kiudusid, et aur paremini riidest labi padseks.

3

Pirms nonemat vai uzliekat tvaika suku, izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist 1 stundu.

Uzlieciet uz gludinasanas virsmas tvaika suku. Sis piederums
palidzés atvért apgérba Skiedras, lai uzlabotu tvaika caurlaidibu.

<

Prie$ nuimdami arba uzdédami Sepetj, prietaisg iSjunkite ir palaukite
1 val., kol jis atves.

UZdékite garinj Sepetj ant lygintuvo pado. Naudodami §j prieda,
uztikrinsite geresnj gary prasiskverbima j drabuzio pluosta.

5



6. Odvojivo postolje / Wyjmowana jednostka /

Eemaldatav alus / Nonemama pamatne / Laikiklio
nuémimas

5 = B B &
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Skinite parnu jedinicu s postolja.

Odbravite leZiSte glacala pritiskom na unutrasnju plasti¢nu traku.
Uklonite leZiSte glacala s glacalom.

Zdejmij jednostke pary z podstawy.

Odblokuj podstawe zelazka weciskajac plastikowy pasek wewnatrz.
Zdejmij podstawe zelazka z zelazkiem.

Eemaldage auruseade selle aluselt.
Vabastage triikraua alus, lUkates sisemist plastikriba. Eemaldage
trifkraua alus ja triikraud.

Iznemiet no pamatnes tvaika padeves bloku.
Atbrivojiet gludekla turétaju, piespieZot iek3&jo plastmasas plaksniti.
Gludekla turétajs janonem vienlaikus ar gludekli.

Nuimkite gary prietaisg nuo lentos pagrindo.
Atlaisvinkite lygintuvo laikiklj, paspausdami vidinéje puséje esancig
plastikine juostele. Nuimkite lygintuva ir lygintuvo laikiklj.

Postavite glacalo i leZiSte glacala na parnu jedinicu.
Ustaw zelazko i podstawe na jednostce pary.

Pange triikraud ja triikraua alus auruseadme peale.
Novietojiet gludekli un turétaju uz tvaika padeves bloka.

Padékite lygintuva ir jo laikiklj ant gary prietaiso.



Pomicite se okolo s uredajem. Prikljucite uredaj na strujno napajanje,

@ ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Uredaj uvijek upotrebljavajte

\\ ~ kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

2 - Skontroluj urzadzenie. Wigcz do sieci, wigcz urzadzenie i odczekaj,
az sie nagrzeje. Zawsze uzywaj z jednostka pary ustawiong

na stabilnym podtozu.

Liikuge seadmega. Uhendage see vooluvdrkuy, lilitage sisse
ja oodake, kuni see soojeneb. Kasutamisel pidage meeles, et
auruseade peab olema maas, stabiilsel pinnal.

\
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Parvietojiet kopa ar ierici. lespraudiet kontaktdak3u kontaktligzda,
ieslédziet gludekli un pagaidiet kamér tas uzsilst. Vienmer,
izmantojot ierici, tvaika padeves blokam jaatrodas zemé uz stabilas
virsmas.

<

Laisvai judékite su prietaisu. Prijunkite j elektros lizda, jjunkite ir
palaukite, kol prietaisas jkais. Dirbkite tik tada, kai gary prietaisas
stabiliai stovi ant grindy.

5

Uvijek stavljajte glacalo na nastavak za odlaganje kad ga ne rabite, vru¢u podnicu
nikad nemojte stavljati izravno na jedinicu za paru.

Zawsze odstawiaj zelazko na podstawe, jesli nie bedziesz go uzywac. Nie wolno
umieszczac gorgcej stopy zelazka na jednostce pary.

Paigutage triikraud alati alusrestile, kui te seda ei kasuta. Arge kunagi pange
kuuma alusplaati otse auruseadmele.

Kad gludekli nelietojat, vienmér novietojiet to uz turétaja; nekad nelieciet karsto
gludinasanas virsmu tieSi uz tvaika padeves bloka.

Kai lygintuvo nenaudojate, visada jstatykite jj j stova. Niekada nedékite karsto
pado tiesiai ant gary prietaiso.




7. Vodoravni poloZaj / Orientacja pozioma /

Horisontaalne asend / Horizontala orientacija /
Horizontali padétis

Povucite unutarnju plasti¢nu traku kako biste otkljucali odjeljak za
spremanije glacala. Skinite leZiSte glacala s glacalom.

Ed

Odblokuj podstawe zelazka, wciskajac plastikowy pasek wewnatrz.
Zdejmij zelazko wraz z jego podstawa.

Lukustage see triikraua alus lahti, vajutades plastikriba sisekdiljele.
Eemaldage triikraua alus koos triikrauaga.

3

Atblokéjiet So gludekla balstu, piespieZot uz iekSpuses plastmasas
loksnes. Nonemiet gludekl|a balstu kopa ar gludekli.

=

Atfiksuokite Sig lygintuvo atramg, spausdami vidine plastiko juostele.
Nuimkite lygintuvo atramga kartu su lygintuvu.

ag
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PoloZite stol u vodoravni poloZaj i namjestite glacalo i leZiSte glacala
na kuku za vjeSalice. Za otkljuavanje pritisnite jeziac na kuki za
vjeSalice.

Ustaw deske poziomo i umiesc zelazko wraz z podstawg na haku na
wieszak. Aby odblokowa¢, nacisnij blokade na haku.

Asetage laud horisontaalsesse asendisse ja paigutage triikraud
ja triikraua alus riidepuu konksule. Lahtilukustamiseks vajutage
riidepuu konksu sakki.

Novietojiet galdu horizontala orientacija, gludekli un ta balstu
novietojiet uz pakarama aka. Lai atblokétu, iespiediet izcilni
pakarama ak.

Stalg pastatykite horizontalioje padétyje ir pakabinkite lygintuva
ir jo atramg ant pakabos kablio. Noredami atfiksuoti, paspauskite
pakabos kablio spaustuka.

LINEINE]
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8. Ci3¢enje proizvoda / Mycie produktu / Toote

4

puhastamine / Produkta tiriSana / Prietaiso valymas

OFF
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Iskljucite uredaj. Pricekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytgcz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade tdielikult maha jahtuks.
Izsledziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilniba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Podnicu ¢istite viaZnom mekanom krpom ili spuzvom.
Stope nalezy czysci¢ miekka zwilzong szmatka lub gabka.
Puhastage seadme talda pehme niiske lapi v&i kdsnaga.
Tiriet gludinaSanas virsmu ar mitru dranu.

Nuvalykite lygintuvo pada drégna minksta Sluoste arba kempine.

Za CiS¢enje podnice nemoijte nikada upotrebljavati abrazivne
proizvode ili povrsine.

Nigdy nie uzywaj produktéw Sciernych do czyszczenia powierzchni
podstawy.

Arge kunagi kasutage seadme talla puhastamiseks abrasiivseid
tooteid v&i pindasid.

Gludinasanas virsmas tiriSanai nekad nelietojiet abrazivus
izstradajumus vai virsmas.

Niekada nenaudokite abrazyviniy produkty ar pavirsiy lygintuvo
padui valyti.



9. SkladiStenje proizvoda / Czyszczenie produktu /

Toote korrastamine / Produkta kopSana / Prietaiso
paruosSimas saugojimui

OFF
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Iskljucite uredaj. Pricekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytgcz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade tdielikult maha jahtuks.
Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilniba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Ispraznite spremnik vode.
Oproznij pojemnik na wode.
Tihjendage veepaak.
Izlejiet no tvertnes Gdeni.

IStustinkite vandens bakelj.

SloZite dasku u okomiti poloZaj i spremite kabele.
Podignite uredaj prema nazad kako biste ga pomakli ili spremili.

Zt6z deske w gore do pionowej pozycji i schowaj przewody.
Przechyl urzadzenie do tytu, aby je przenies¢ i schowac.

Klappige laud pUstasendisse, pange juhtmed hoiukohta.
Kallutage kogu seade teisaldamiseks ja hoiulepanekuks tahapoole.

Paceliet gludinasanas déli uz aug3u vertikala stavokli, novietojiet
glabasana vadus. Lai ierici parvietotu un novietotu glabasana,
salieciet slipuma atpakalvirziena.

Pakreipkite lentg j vertikalig padetj, sudékite laidus.
Atlenkite visg prietaisg atgal, kad galétumeéte jj grazinti j laikymo vieta.



2. NMptv amno tnv pwtn xprion / Az elsé

hasznalatbavétel el6tt / Inaintea primei utilizari / Pre
prve upotrebe / Pred prvym pouZitim

Katd tnv mpwtn xpnon, pmopel va Pyaivel Kamvog Kal oopr amod T OUOKeEUR. Agv

emnpeadouvv TN XPNon TNG OUOKEUNG Kat eEawpaviovtal cuvtopa. MTopel emiong
va Byalvouv plkpd owpatidla amod tn ouokeun. Elval umoAsippata tng Stadikaotag
TIapaywyng kat ev emtnpealouv oUTe £04G OUTE Ta pouxa oag. EEagavidovtal clvtopa.
H ouokeur| TipEMeL va xpnotpotoLelTal Kat va TooBeteltal Tavw o€ emimedn Kat otabepn
EMLPAveELa, avBekTikr otn Bepudtnta. Otav tomobeteite tn ouokeur] otn Bdon tng,
BeBalwbelte OTL N BAoN OTEKETAL TTAVW OE OTABEPN EMLPAVELD. M XpnolpoTolelte TIoTE
TN CUCKEUN avamoSoyupLOPEVN.

& Mn XPnOLUOTIOLOETE TIOTE T OLSEPWOTPA PE CUUPBATLKO GlSEPO 1) yewvnTpLa atpou.

XpnoLJoTIoLELTE HOVO TO GLEEPO TNG CUCKEUNG.

@ Az els6 hasznalat soran flst vagy szag johet a készulékbdl. Ez a jelenség nem befolyasolja a
készllék hasznalatat, és gyorsan meg fog sz(inni. Kis részecskék is kijohetnek a vasalobdl.
Ezek a gyartasi folyamat részei, és nem artalmasak Onre vagy a ruhakra. Ez gyorsan
megsz(nik.
A készuléket sima, stabil, hé- és vizalld feltleten kell hasznalni, ill. ilyen felUletre kell
helyezni. Amikor a készUléket a tartéjara helyezi, ellenérizze, hogy stabil legyen az a felllet,
amelyre a tartdt helyezték. Ne hasznalja a késztiléket, ha meg van forditva.

&Soha ne hasznalja a készlulék vasaldédeszkajat klasszikus vasaloval vagy géz

generatorral. A készlléket csak vasalon hasznalja.

La prima utilizare, este posibil ca aparatul sa emita fum si miros. Acestea nu vor afecta
utilizarea aparatului si vor disparea rapid. De asemenea, este posibil ca particule mici sa
iasa din aparat. Acestea fac parte din procesul de fabricatie si nu va vor afecta sanatatea
sau hainele. Vor disparea rapid.

Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafata neteda, stabila si termorezistenta. Cand
asezati fierul de cdlcat pe suportul sdu, asigurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabila. Nu utilizati niciodata aparatul daca este rasturnat.

& Nu utilizati niciodata masa de calcat Smart Board patentata cu un fier de calcat clasic

sau cu un aparat de aburi. Utilizati-o numai cu fierul furnizat.



Kod prve upotrebe uredaj moze da ispusta isparenja i neugodan miris. To nece imati uticaj
na upotrebu uredaja i brzo ¢e da nestane. Iz pegle mogu da izlaze i sitne Cestice. Sitne
Cestice su ostaci od proizvodnog procesa i nemaju uticaj na vas ili na vasu odecu. One
nestaju brzo.

Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Prilikom stavljanja uredaja na postolje, uverite se da je povrsina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada da upotrebljavate uredaj ako je okrenut.

& Nemojte nikada da upotrebljavate dasku uredaja sa klasichom peglom ili generatorom

pare. Upotrebljavajte samo peglu uredaja.

Pri prvom pouziti mézu zo spotrebica vychadzat vypary a zapach. Nema to vplyv na
pouZivanie spotrebica a tieto prejavy rychle vymiznu. Zo Zehlicky mdzu tieZ vychadzat malé
Castice. Su sucastou vyrobného procesu a nemaju vplyv na Vas ani na vase odevy. Rychlo
zmiznu.

Spotrebi¢ sa musi pouzivat na rovnom, stabilnom a teplovzdornom povrchu. Ak odkladate
spotrebi¢ na stojan, uistite sa, Ze povrch, na ktorom je umiestneny stojan, je stabilny.
Spotrebic¢ nikdy nepouzivajte, ak je otoceny.

& Nikdy nepouZivajte dosku spotrebica s klasickou Zehlickou alebo parnym generatorom.

Pouzivajte iba Zehlicku.




3. Mpwtn xpnion / Elsé hasznalat / Prima utilizare / Prva

upotreba / Prvé pouZitie

KAilon tng owsepwotpag/ A deszka kihajtasa/ Inclinarea mesei /
Naginjanje daske / Sklopenie dosky

&
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MLEOoTE PE TA XEPLA TN OLEEPWOTPA KaL artod TLG SUO TIAEUPEG,
ONKWOTE TNV KABETQ, KAL YELPETE TNV TIPOC TA TIloW oTNV TLBUPNTN
Bgon.

Fogja meg két kézzel a deszka két oldalat, fuggblegesen emelje fel,
és dontse hatra a kivant poziciéba.

Puneti mainile pe fiecare latura a mesei, ridicati-o vertical si
nclinati-o pe spate pana in pozitia dorita.

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je vertikalno i nagnite
prema nazad u Zeljeni polozaj.

PoloZte ruky na kazdu stranu dosky, zvislo ju zdvihnite a sklopte
dozadu do poZadovanej polohy.

PUOpLON TOU UYPOUG TNG CLEEPWOTPAG KaL TNG BAong Tou cidepou /
Vasalédeszka és vasal6 tarté magassaganak beallitasa / Reglarea
Tnaltimii mesei si a suportului de fier de calcat / PodeSavanje visine
daske i povrSine za odlaganje pegle / Nastavenie vySky dosky a

opierky Zehlicky

Av xpeLadetal va aMa&ete to UPog Tng oLdepWoTpag f TG Baong
ToU ol8epov, EeKAeLSWOTE Ta pUBPLOTIKA UYPOUG. AVUPWOTE i
XQpNAWOTE TN olSepwotpa/tn Baon tou oldepou otnv embupntn
BEon. KAELSWOTE TG AOPANELEC.

Ha a vasalédeszkat vagy a vasalé tartot be kell allitani, akkor
oldja ki a magassag beallité gombokat. Emelje meg, vagy eressze
le a vasaldédeszkat/vasalé tartét a kivant poziciéba. Rogzitse a
rogzitérudakat.

Cand inaltimea mesei sau cea a fierului de calcat trebuie reglata,
deblocati clemele de reglare a inaltimii. Ridicati sau coborati masa/
fierul de calcat pand in pozitia doritd, apoi blocati clemele.

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili povrSine za odlaganje
pegle, otkacite elemente za podesavanje visine. Podignite ili spustite
dasku/povrsinu za odlaganje pegle u Zeljeni poloZaj. Zakacite
blokirne elemente na cevi.

Ak je potrebné nastavit vySku dosky alebo opierky Zehlicky,
odomknite stojanové patice. Zdvihnite alebo spustte dosku/Zehlicku
do poZadovanej polohy. Zamknite stojanové patice.



‘Otav EEKAELSWOETE TLG ACPANELEG, N CLEEPWOTPA PTIOPEL VA TIECEL TIPOG TA KATW.
JUYKPATHOTE TNV PEXPL VA TN pUBULOETE.

Amikor kiengedi a rudakat, a deszka megereszkedhet. A bedllitas alatt tartsa
meg.

Cand deblocati clemele, este posibil ca masa sa coboare brusc. Trebuie sd o
sustineti in timpul efectudrii manevrelor.

Kada otkacite cevi, daska moZze da se spusti dole. DrZite je tokom podesavanja.

Pri odblokovani patic méze doéjst k poklesnutiu dosky. PridrZiavajte ju pocas
manipuldcie.




4. Xprion tou tpoiovtog / A termék hasznalata /

Utilizarea produsului / Upotreba proizvoda / PouZitie
vyrobku

r@ ATIOCOUVSEDTE T CUOKELH amo tnv Tpida.
O \ Avoi&te Tnv l0o8o Tou Soxelou vepou. Mepiote Kal Khelote tnv elcoso.

Huzza ki a készulék dugojat a konnektorbdl.
Nyissa ki a viztartaly nyilasat. Toltse fel a tartalyt, és zarja be.

Scoateti aparatul din priza.
Deschideti admisia rezervorului de apd. Umpleti-l si inchideti admisia.

Iskljucite aparat iz struje.
Otvorite ulaz rezervoara za vodu. Napunite ga i zatvorite ulaz.

Odpojte spotrebic¢ od napajania.
Otvorte privod nadrze na vodu. Naplnte ju a zatvorte privod.

® & @ E

ToToBeTrioTe T0 0l8ePo OTN BACN TOU. TUVSECTE T CUCKEUN)
otnv Tipida kat evepyoTtoLote TNV. MePLPEVETE Va OTAPATIOEL VA
avaBooBrveL n Auxvia.
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Helyezze a vasalot a vasaldtartéra. Csatlakoztassa a készuléket, és
kapcsolja be. Varjon, amig a ldmpa abbahagyja a villogast.

Puneti fierul de cdlcat pe suportul acestuia. Conectati aparatul la
priza si porniti-l. Asteptati pand cand indicatorul luminos se opreste
din clipit.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite uredaj na
strujno napajanje i ukljucite ga. Sacekajte da svetlosni indikator
prestane da treperi.

\,
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PoloZte Zehlicku na opierku Zehli¢ky. Pripojte spotrebic a zapnite.
Pockajte, kym kontrolka neprestane blikat.

)
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Apalpéote To ol&epo amo TN Baon NAEKTPLKOU GLEEPOU Kal TIatroTe ToV
SLaKOTTTN péYPL Va apxioel va Byaivel atpdg. MOALG oTapatroste va
TIATATE TOV SLAKATTTN, N por) atpoU Ba Slakotel péoa og Alya SeuTepOAETTTa.
Katd tnv Tpwtn Xprion TG GUCKEUNG, PTTOPEL va XPELAOTEL TTEPLOOOTEPOG
XPOVOG yLa va ByeL 0 atuog.

Vegye le a vasaldt a tartdjardl, és nyomja addig az indité gombot,

amig g6z nem jon a készllékbdl. Az indité gomb felengedése utan par
masodperccel a g6z06lés ledll.

Elsé hasznalatkor a g6z6lés a szokasosnal tobb id6 utan kezdédhet el.

Indepértati fierul de pe suport si apdsati butonul de abur pana cand iese
abur. Debitul de abur se va opri dupa cateva secunde de la eliberarea
butonului.

La prima utilizare, evacuarea aburului poate dura mai mult ca de obicei.

Uklonite peglu iz nosaca i pritiskajte okida¢ dok ne pocne da izlazi para.
Protok pare Ce se zaustaviti nekoliko sekundi nakon otpustanja okidaca.
Tokom prve upotrebe mozda Ce biti potrebno viSe vremena da se pojavi
para nego Sto je uobicajeno.

Odnimte Zehlicku z jej drziaka a stlacte naparovaciu spust, kym nevyjde
para. Prdd pary sa zastavi niekolko sekund po uvolneni naparovacej spuste.
Pri prvom pouZiti mdZe para vyjst po dlh3ej dobe nez obvykle.

Mn) OLEEPWOETE KAl [N XPNOLLOTIOLOETE TIOTE TOV ATHO O pouxa
€VW TA POPATE.

Soha ne vasaljon vagy g6z6ljon olyan ruhat, amelyet valaki éppen
visel.

Nu folositi niciodata fierul de cdlcat sau functia de abur direct pe un
articol vestimentar purtat de o persoana.

Nemojte nikada da direktno peglate ili da peglate sa parom odecu
koju neko nosi na sebi.

Nikdy priamo neZehlite ani nenaparujte oblecenie, ktoré ma niekto
oblecené.

Purtn) atpov / Erésebb g6zolés/ Producerea de jet de abur / Parni
mlaz / SilnejSie naparovanie

X3

® & @ E [E

MAtroTE TO KOUPTIL aTHOU TPELG POPEC YLa VA evepyoTioLnBEel n
pLTTr atpou.

Nyomja meg haromszor a gbzindité gombot az er6sebb gbz6lés
aktivalasahoz.

Apasati butonul pentru declansarea aburului de trei ori pentru a
activa jetul de abur.

Pritisnite taster za paru tri puta da aktivirate parni mlaz.

Stlacte trikrat spust pary pre aktivaciu zvy3enej pary.



Autopartn anevepyottoinon / Automatikus kikapcsolas/ Oprirea
automata / Automatsko iskljuc€ivanje / Automatické vypnutie

Metd amo 8 Aemtd adpavelag, N Hovasda atpou amevepyoTtoLeital
autoparta.

X8

Ha 8 percig nem hasznalja, a g6z616 egység automatikusan

kikapcsol.

(O]

Dupa 8 de minute de neutilizare, unitatea de abur se va opri
automat.

Posle 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica se automatski iskljucuje.

Po 8 mindtach necinnosti sa parna jednotka automaticky vypne.

EJREIRFIRFIREd



5. BonOntika egaptrpata / Tartozékok / Accesorii /

Dodatna oprema / PrisluSenstvo

® 5 & E ®

XPNOLUOTIOLOTE TO AYKLOTPO YLa VA OLEEPWOETE POUXA KPEPAOHEVA
O€ KpEPAoTpa.

Hasznalja az akasztékampdt, a ruhak vallfan valé vasalasahoz.

Utilizati carligul de suspendare a umeraselor pentru a cdlca un
articol amplasat pe un umeras.

Za peglanje odece postavljene na veSalicu upotrebljavajte kuku za
vesalicu.

PouZite zavesny hacik na vyZehlenie odevu na vesiaku.

Bouptoa upacpdtwv / Ruhakefe / Perie pentru material textil /
Cetka za tkaninu / Kefa na tkaniny

hy

® & @

MpLv aaLpEoETe Kal TpLV TOTIoBETroETE T fouptoaq,
QTTEVEPYOTIOLIOTE Tr) CUCKEUN) KAl a@roTE T Va KPUWOEL yla 1 wpa.
TomoBeTote TN BoupToa ATHOU OTNV TIAGKA TOU NAEKTPLKOU
ol&epou. Autd to e€aptnpa Bonda va avol&ouv ot {veg Tou pouxou
yla va £LoYXWPN0EL KAAUTEPA O ATHOG.

A kefe eltavolitasa vagy felhelyezése el6tt kapcsolja ki a készlléket,
és hagyja 1 6ran keresztdl kihGlni.
Helyezze a g6z0l6kefét a vasalodtalpra. A tartozék segit, hogy a ruha
anyagan jobban athatoljon a géz.

Tnainte de a scoate sau de a monta peria, opriti aparatul si lasati-I sa
se raceasca timp de 1 ora.

Puneti peria pe talpa fierului de calcat. Acest accesoriu va ajuta la
deschiderea fibrelor textile pentru o mai buna penetrare a aburului.

Pre uklanjanja ili stavljanja Cetke, iskljucite uredaj i sacekajte 1 cas da
se ohladi.

Stavite parnu cetku na povrsinu za peglanje. Ova dodatna oprema
pomaze kod otvaranja vlakana odece za bolje prodiranje pare.

NeZ vyberiete alebo nasadite kefu, odpojte spotrebic a nechajte ho
vychladnut po dobu jednej hodiny.

Nasadte naparovaciu kefu na Zehliacu plochu. Toto prisluSenstvo
pomaha otvarat viakna pre lepSie prenikanie pary.



6. Aparpoupevn Bacn / Levehetd alap / Baza detasabila /

Odvoijivo postolje / Odnimatelna zakladna

EJNEIRFINFIRE]

Apatpéote Tn povasda atpou amo tn Bacn tne.
ZeKAeLSWOTE TN Baon tou oldepou, TiLECOVTAG TO ECWTEPLKO
TAQOTIKO oToLXElo. Apalpéote tn Baon padl pe to oldepo.

Vegye le a g6z616 egységet az alaprol.
Oldja ki a vasald tartot a belsé mlanyag csik meghtzasaval. Vegye le
a vasald tartét a vasaloval.

Detasati unitatea de abur de pe baza.
Deblocati suportul fierului de calcat apasand banda de plastic.
Indepartati fierul de pe suport.

Uklonite parnu jedinicu sa njenog postolja.
Odbravite povrsinu za odlaganje pegle pritiskom na unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite povrSinu za odlaganje pegle sa peglom.

Viyberte parnu jednotku zo zakladne.
Odomknite opierku Zehlicky zatlatenim vnutorného plastového
jazycka. Vyberte opierku Zehlicky so Zehlickou.

TomoBeTote To 6lSepo Kal TN BAcn Tou avw ot Jovdada atpou.

Helyezze fel a vasalot és a vasal6 tartot a g6zol6 egységre.

Pozitionati fierul de calcat si suportul fierului pe unitatea de
producere abur.

Postavite peglu i povrsinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Umiestnite Zehlicku a opierku Zehlicky na parnt jednotku.



MetakwvnBeite padl pe T OUOKEUN). ZUVSEDTE T CUCKEUN 0TNV
Tiplda, EVEPYOTIOLNOTE TNV KaL TIEPLUEVETE va (eotaBel. H povdasda
atpoU Tpémnel Tavta va elvat otabepr) Tvw oto Samedo dtav
XpnotJoroteitat.

&
=

Mozgassa a készlléket. Csatlakoztassa a készlléket a tapegységhez
kapcsolja be, és varjon, amig az egység felmelegszik. Csak akkor
hasznalja, ha a g6z016 egység az alapon van, és stabil.

Deplasati-va cu aparatul. Conectati-l la priza, porniti-l si asteptati ca

fierul sa se Incdlzeasca. Utilizati intotdeauna cand unitatea de aburi
este situata pe sol si este stabila.

Pomerajte se okolo sa uredajem. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje, ukljucite ga i sacekajte da se zagreje. Uredaj uvek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

5 @B E

Pohybuijte s vasim spotrebicom. Zapojte, zapnite a pockajte, kym
sa zahreje. VZdy pouZivajte, aZ ked je parna jednotka na zemi a je
stabilna.

&

®povtilete va emnavatomobeteite mavta 1o olSepo otn PAcn NAEKTPLKOU
ol&epou Otav Sev To XPnOLUOoTIOLElTE. H Kautr) TAAKa Sev TIPETIEL Va €pYETAL
Toté ameuBelag oe emawr) Ye T povasda atpou.

A vasal6t mindig helyezze vissza a vasalétartéra, ha nem hasznalja, és soha ne
rakja a forré talpat kdzvetlenul a gézol8egységre.

Repozitionati intotdeauna fierul pe suport atunci cand nu este utilizat; nu puneti
niciodata talpa fierbinte direct pe unitatea pentru abur

Uvek promenite poloZaj pegle u drZzacu pegle kada se ne koristi; nikada nemojte
stavljati vrucu plocu direktno na parnu jedinicu

Ked Zehlicku nepouZivate, vzdy ju odloZte na drziak Zehlicky. Zehliacu plochu
nikdy nekladte priamo na parnu jednotku.




7. OpLgovtia 0€on) / Vizszintes helyzet / Orientare

orizontala / Horizontalni poloZaj / Vodorovna poloha

“ZeKAELSWOTE aUTAV TN BdAon NAEKTPLKOU oiSepou, TiLEovTag TtV
E0WTEPLKN TIAAOTLKN AwpiSa. Apatpéate Tn BAon NAeKTpLKOU
ol&epou kat to oisepo.

Oldja ki a vasalétartét a belsé mianyag csik megnyomasaval. Vegye
le a vasalétartét a vasaléval.

Deblocati suportul pentru fier apasand pe banda interioara din
plastic. Scoateti suportul pentru fier folosind fierul.

Otkljucajte ovaj oslonac za peglu tako Sto Cete pritisnuti unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite oslonac za peglu sa peglom.

Tento drZiak Zehlicky odomknete zatla¢enim na vndtorny plastovy
pruzok. Odstranite Zehli¢ku spolu s drziakom Zehlicky.

TomoBetnote tn Bacn o oplldvtia BEon kal tomobetrote To olSepo
KaL T BAcn nAeKTPLKOU GLEEPOU OTO AYKLOTPO KPEPATTPAG.

lNa EekelSwpa, TTATOTE TO TTEPUYLO OTO AYKLOTPO KPEPUATTPAG.
Allitsa a deszkat vizszintes helyzetbe, és helyezze a vasalét

és a vasalotartot az akasztokampora. A kioldashoz nyomja meg az
akasztékampd fulét.

Asezati masa in pozitie orizontald si puneti fierul si suportul acestuia
pe carligul de umeras. Pentru a debloca, apdsati clapeta de pe
carligul de umeras.

Stavite dasku u horizontalni poloZaj i zakacite peglu i oslonac za
peglu na kuku za kacenje. Da biste otkljucali, pritisnite jezi¢ak u kuki
za kacenje.

Dosku dajte do vodorovnej polohy a Zehli¢ku spolu s drziakom
Zehlicky zaveste na zavesny hacik. Na odomknutie zatlacte ploSku v
zavesnom haciku.




8. KaBapLopog tou tpoiovrtog / A termék tisztitasa /

Curatarea produsului / CiSéenje proizvoda / Cistenie

OFF

EJNEIRFINFINE]

REEEF REEGEEE

ATIEVEPYOTIOL\OTE TN CUOKEUT). MEPLUEVETE T WPA yLA VA KPUWOEL
Ttehelwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 6rat, és hagyja teljesen kihdlni.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 ¢as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Po¢kajte 1 hodinu az do Uplného vychladenia
spotrebica.

KaBaplote tn ouokeur| pe éva uypo Ttavi r) opouyydaptL.

Avasal6talp tisztitasat nedves puha ruhaval vagy szivaccsal végezze.

Curatati talpa fierului de cdlcat cu o carpa moale si usor umezita sau
cu un burete.

Povrsinu za peglanje istite vlaznom mekom krpom ili sunderom.

Zehliacu plochu vy¢istite pomocou navihéenej handry alebo $pongie.

Mn) XPnOLHOTIOLELTE TIOTE SLABPWTLKA TIPOLOVTA I} UALKA yLa va
KaBaploete TNV TAAKaA Tou olSepou.

Soha ne haszndljon surolészert vagy maré hatasu szereket a
vasalétalp tisztitasahoz.

Nu utilizati niciodatd produse sau suprafete abrazive pentru a curata
talpa fierului de calcat.

Za Ciscenje povrsine za peglanje nemojte nikada da upotrebljavate
abrazivne proizvode ili povrSine.

Nikdy nepouZivajte abrazivne prostriedky na Cistenie Zehliacej
plochy.



9. Taktottoinon tou poiovtog/ A termék elrakasa

/ Demontarea produsului / Odlaganje uredaja /

Uskladnenie vyrobku

OFF

EJNEIRFINF]

BEBAHEFE B EF

ATIEVEPYOTIOL\OTE TN CUOKEUT). MEPLUEVETE T WPA yLA VA KPUWOEL
Ttehelwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 6rat, és hagyja teljesen kihdlni.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 €as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Po¢kajte 1 hodinu az do Uplného vychladenia
spotrebica.

AbeLdote To Soxelo vepou.
Uritse ki a viztartalyt.

Goliti rezervorul de apa.
Ispraznite rezervoar za vodu.

Vyprazdnite nadrz na vodu.

NKWOTE TN OLEEPWOTPA OE KATAKOPUPN BEDN Kal PUAGETE Ta
KoAWSLa.

Dontse a deszkat flggéleges helyzetbe, és rendezze el a kabeleket.
Mozgatashoz és elrakashoz dontse hatra a készuléket.

Puneti masa de cdlcat cu varful in sus, intr-o pozitie verticald; depozitati
cablurile. Inclinati aparatul pe spate pentru a-l putea deplasa si depozita.

Uspravite plocu u vertikalan poloZaj i spakujte kablove.
Nagnite aparat unazad radi premestanja i odlaganja.

Zdvihnite dosku do zvislej polohy, uloZte kable.
Ak chcete spotrebic preniest a uloZit, cely ho naklorite dozadu.



2. Pred prvo uporabo / Prije prve upotrebe / naunisiad

JIUASILSN

Pri prvi uporabi lahko iz aparata uhajata para in vonj. Ne bosta vplivala na uporabo aparata
in bosta kmalu izginila. 1z likalnika se lahko izlo¢ajo tudi drobni delci. Ti so del proizvodnega
postopka in ne vplivajo na vas ali vasa oblacila. Hitro izginejo.

Aparat mora biti uporabljan na ravni, stabilni in proti vrocini odporni povrsini ter ga je treba
na takSno povrsino tudi odloziti. Ko likalnik postavljate na njegovo stojalo, se prepricajte,
da je povrsina, na katero je odloZen, stabilna. V nasprotnem primeru aparata nikoli ne
uporabljajte.

& Deske aparata nikoli ne uporabljajte s klasi¢nim likalnikom ali parnim generatorjem.

Uporabljajte le likalnik, priloZen aparatu

Pri prvoj upotrebi iz aparata mogu izlaziti isparavanja i neugodan miris. To nece utjecati
na upotrebu aparata i brzo ¢e nestati. 1z pegle mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne uti¢u na vas ili na vasu odjecu. One nestaju brzo.
Aparat je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Kada stavljate aparat na njegovo postolje, uvjerite se da je povrsina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada upotrebljavati aparat ako je okrenut.

& Dasku aparat nikada ne upotrebljavajte s klasicnom peglom ili generatorom pare.

Upotrebljavajte samo stopalo pegle aparata.

Wialdoueiousn anafilaaiulasnduaanunannaiag laajulasndulidenasanisldeu uay
agmelllulidn aumezual@naiaaanunnAeBafmedudy  aumamafidusdiuntizas
A3TUUNTHAG waslidinanssnusanuriatdafinuasaa doasuneldlulidn
davlduazinaesasuuiuflzay fuad nuausau Wiadviesasuugiu daguulainfufigiui
Nviiuay Muldieiasnauau

& Wnlidnszauzaviazaviuiaiavizldviateiavdiialain Mdduia3auasiazadiviniiu




3. Pred prvo uporabo / Prva upotreba / n15T2fvrunsv

N

Nagnite desko/ Naginjanje daske / U5uidasnszanu

Postavite roki na vsako stran deske, desko dvignite navpicno in jo
nagibajte nazaj, dokler ne najdete Zelenega poloZzaja.

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je vertikalno i nagnite
prema nazad u Zeljeni poloZaj.

ldfiaduusazitvuavnszaiu anduluwuldi wastdaeldnivdrunas
aunIazaglusunieidiagnis

Prilagodite viSino deske in odlagalne povrsine za likalnik/
PodeSavanje visine daske i povrSine za odlaganje pegle / U5ua2uge
ADINFEATUUALIIINILANEA

Ko je treba prilagoditi visino deske ali odlagalne povrsine za likalnik,
odklenite viSinska prilagodilnika. Dvigajte ali spuscajte desko/
odlagalno povrsino za likalnik, dokler ne doseZete Zelenega poloZaja.
Zaklenite zaklepa stojala.

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili povrsine za odlaganje
pegle, oslobodite blokirne elemente za podesavanje visine.
Podignite ili spustite dasku/povrsinu za odlaganje pegle u Zeljeni
poloZaj. Zakljucajte blokirne elemente cijevi.

Wadasdsuamnugezasnszaunsainueida dasdandidiuaiuge
#AUIARATTALNTEAU/TvtT3RauATIAzag TudILMLsTidadns San
fRanta

i i Ko odklepate stojala, se lahko deska spusti. Med spreminjanjem jo drZite.

Kada zakljucate cijevi, dasku moZete spustiti dolje. DrZite je tokom podeSavanja.

Walandanian nszaualatdauay Funszanulinazilsussau




4. Uporaba izdelka / Upotreba proizvoda / n15T2fvu

NANA N

Odpojte spotrebic od napajania.
Otvorte privod nadrze na vodu. Naplrite ju a zatvorte privod.

@T

- C
%

Iskljucite aparat iz napajanja.
Otvorite ulazni otvor za spremnik za vodu. Napunite ga i zatvorite otvor.

aanldnLA3ag
Iazasl&doin dnih waridazdaslaiin

Likalnik postavite na odlagalno povr3ino. Prikljucite in vklopite
aparat. Pocakajte, da lu¢ka preneha utripati.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite aparat na
strujno napajanje i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti.

|
D]
) (&

NUeNIaLUuTiNeIe W’auldnuazidainiag saauninlWasnganywiu
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EiREHNE

Odstranite likalnik iz odlagalne povrsine in pritisnite ter pridrZite gumb za
izpust pare, dokler likalnik ne izpusti pare. Para neha iztekati nekaj sekund
po tem, ko izpustite gumb.

Pri prvi uporabi morda traja nekoliko vec ¢asa, da se para izpusti.

Skinite postolje za peglu s baze i pritisnite prekidac i drZite ga dok ne izade
para. Izlazak pare ce se zaustaviti nekoliko sekundi nakon pustanja prekidaca.
Prilikom prve upotrebe moZze biti potrebno viSe vremena nego 3to je
uobicajeno da para pocne izlaziti.

ih7haeanaan uazaaiuvinlainazainlaihazaanin lathaswuaanuniiy
naTbiMnnasanaaduvinlain

Tumsldmiousn analdnarnnnidndivialiilaihvuaanin

Nikoli ne likajte ali likajte s paro neposredno oblacila, ki jih nekdo
nosi.

Nemojte nikada direktno peglati ili peglati s udarom pare onu odje¢u
koju neko nosi na sebi.

MuzausaldlatirlaaasvuuiadrAausiuag

Sunek pare/ Parni udar / n1swin'laiin

Da aktivirate sunek pare, pritisnite trikrat sprozilec za paro.
Pritisnite okida¢ za paru tri puta da aktivirate parni udar.

@ nayduvirlathauassiiacdaldorunisiiulaiin



Samodejni izklop / Automatsko iskljucivanje / szuuiladiaTusia

X

8min

$

g0y

Po 8 minutah nedelovanja se parna enota samodejno izklopi.

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

navanlifinstderudunan 8 wii yavin'latihazugavinoulag
A6 Tudid



5. Dodatki / Dodatna oprema / aulnsaiiaau

Ce Zelite zlikati oblacilo na obe3alniku, uporabite kavelj za obealnik.

Za peglanje odjece postavljene na vjeSalicu upotrebljavajte kuku za
vjedalicu.

ldazuaumutiaiatdasirgonuliduiinaiu

Krtaca za tkanino / Cetka za tkaninu / wilsvilasin

Fl

Preden odstranite ali namestite krtaco, izklopite aparat in pocakajte
1 uro, da se ohladi.

Parno krtaco namestite na likalno plos¢o. Ta dodatek pomaga
odpreti vlakna oblacila za boljSe prodiranje pare.

Prije skidanja ili stavljanja Cetke iskljucite aparat i pricekajte 1 sat da
se ohladi.

Stavite parnu €etku na povrsinu za peglanje. Ova dodatna oprema
pomaze kod otvaranja vlakana odjece za bolje prodiranje pare.

Aaunaauiafiadinisy daadasudrdaaanlvitduadiunai 1 w9
Tdudselatindnduniine3a adnsaligzuiiazadalilatihunsnduiding

N oo

Tasinlaadu



6. Snemljivo podnozje / Odvojivo postolje / srunuunaa‘le

N S Odstranite parno enoto s podnozja.
/’f - To odlagalno povrsino za likalnik odklenite tako, da pritisnete
ﬁ’ notranji plasti¢ni trak. Odlagalno povrsino za likalnik odstranite

skupaj z likalnikom.

Uklonite parnu jedinicu s njenog postolja.
Otkljucajte povrsinu za odlaganje pegle pritiskom na unutradnju
plasti¢nu traku. Uklonite povrSinu za odlaganje pegle zajedno sa
stopalom pegle.

aanzavinlatihaananngiu
Uasdaninue3aiilaanaivaunargfinduluy aaaioezansax
Auaia

@ Likalnik in odlagalno povrsino za likalnik postavite na parno enoto.

Postavite peglu i povrSinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Fasuwntstananasiinveniauuyavinlatin




Premikajte ju skupaj z aparatom. Prikljucite in vklopite aparat ter
pocakajte, da se segreje. Vedno uporabljajte, ko je parna enota
postavljena stabilno na tleh.

Pomjerajte se okolo s aparatom. Prikljucite aparat na strujno
napajanje, ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Aparat uvijek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

Wdauldeuezas W@avldnuazidaipiag uarsaauniazavavsaudiu 14
gavinlatihuuduidussigua

E

Ko likalnika ne uporabljate, ga vedno odloZite na odlagalno povrsino za likalnik.
Vroce likalne ploSce nikoli ne postavljajte neposredno na parno enoto.

Uvijek vratite peglu na postolje za peglu kad je ne koristite; nikad ne stavljajte
vruce stopalo pegle direktno na jedinicu za paru.

TsalSusiumiaania luiinoedaauaiialaildeu uagriuiiunuausauing
Taaasouudlvinlain.




7. Vodoravni poloZaj / Horizontalno postavljanje / suuuu

Al utuuay

I @ [

Odklenite to odlagalno povrsino za likalnik tako, da pritisnete
notranji plasti¢ni trak. Odstranite odlagalno povrsino z likalnikom.

Otkljucajte povrsinu za odlaganje pegle tako da pritisnete
unutrasnju plasti¢nu traku. Skinite povrsinu za odlaganje pegle
zajedno sa peglom.

landaarnaeniadianisdudrulunaunaiafinaanun UNoe1Ea
ADAGMELANIA

Desko postavite v vodoravni poloZaj in likalnik in odlagalno povrsino
postavite na kavelj za obeSanje. Odlagalno povr3ino odklenete tako,
da pritisnete zaklopec kavlja za obe3anije.

Stol postavite horizontalno i postavite peglu i povrsinu za odlaganje
pegle na kuku za vjeSalicu. Otkljucajte tako da pritisnete jezicak na
kuki za vje3alicu.

MITFBaANTULLIUAY FAGILURUILANIA LATTINILATTALUATADUIY
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8. Cis€enje izdelka / CiSéenje proizvoda / n151inau

dgrananaAni N

OFF

Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.

Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

fawp3as sa 1 HTuaRaldaalviedasduain

I & (2]

I &) [#]

Likalno plos¢o odistite z vlazno mehko krpo ali gobico.
Povrsinu za peglanje Cistite vlaznom mekom krpom ili spuzvom.

vinanudzaauniianiadiadivianasinuuuiinvune q

Za cis€enje likalne plo3¢e nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov
ali povrsin.

Za ciscenje povrsine za peglanje nemojte nikada upotrebljavati
abrazivne proizvode ili povr3ine.

Wuldndndausiviafiufdidaaanifiavinanuazaianiinieiia



9. Pospravljanje izdelka / Odlaganje proizvoda / n153a

UNAAL N

Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.

OFF

Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

“1%\)/
fawp3as sa 1 HTuaRaldaalviedasduain

Izpraznite posodo za vodo.
Ispraznite spremnik za vodu.

wthaananngeiin

I & (2]

Likalno desko postavite v navpicen poloZaj in shranite kable.
Napravo nagnite nazaj, z namenom, da jo odnesete in shranite.

Postavite dasku u vertikalni poloZaj i odloZite kablove.
Naslonite aparat unatrag kako bi se pomjerio i odloZite ga.

MITEBaA WiduuuIde waziAuane
wnafAsadadiiiafasnisinasiuniEadaiiy.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Tefal, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/tefal-pegla-za-vertikalno-peglanje-qt1510-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
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